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HOW TO
ASSEMBLE

SANREMO™ 10x18 / 3x5.6

IMPORTANT!

Please read these instructions carefully before starting assembly.
Keep these instructions in a safe place for future reference.
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HAVE A CONCERN?
WE CAN HELP.

Before returning your purchase:

HABEN SIE BEDENKEN?
WIR KONNEN HELFEN.

Bevor Sie Ihren Kauf zurticksenden:

TIENE ALGUNA INQUIETUD?
PODEMOS AYUDARLE.

Antes de retornar su compra:

UN SOUCI? UNE QUESTION?
NOUS POUVONS VOUS AIDER.

Avant de renvoyer ce produit:

Please take a look at our
"How to Assemble" video guide.
Scan the QR Code below or go to
nopia.shop/Assemble-SanRem

Schauen Sie sich bitte unsere
,Videoanleitung Zusammenbau*“ an.
Scannen Sie den QR-Code unten
oder besuchen Sie

canopia.shop/Assemble-SanRemo

Por favor mire nuestro video de
montaje "How to Assemble".
Escanée el cddigo QR abajo o

nopia.shop/Assemble-SanRem

Jetez un coup d'oeil a notre
Vidéo d'Assemblage.
Scannez le code QR ci-dessous
ou rendez vous sur

canopia.shop/Assemble-SanRemo

You didn't find what you
were looking for?
We can help at

anopia.sh upport

Haben Sie nicht gefunden,
wonach Sie gesucht haben?

Unter canopia.shop/support

kdnnen wir helfen.

No encontro lo que
estaba buscando?
Podemos ayudarle en

canopia.shop/support

Vous n'avez pas trouvé
ce que vous cherchez ?
Nous pouvons vous aider sur
canopia.shop/support

Still can't find what you
are looking for?
Please see next page for
local customer care.

Sie haben noch nicht
gefunden wonach Sie suchen?
Auf der nachsten Seite
finden Sie den Kontakt zu
unserem lokalen Kundendienst.

Aun no encontro lo que buscaba?
Por favor vea en la siguiente
pagina el Servicio Local al Cliente.

Insatisfait/e ou sans réponse ?
Merci de contacter notre Service
Client local ci-dessous.
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E WE ARE HERE TO HELP

[Elewas
SCAN ME For general questions: canopia.com/contact-us

NORWAY « SWEDEN « ARGENTINA « GREECE « GREENLAND « ICELAND « ESTONIA « JAPAN « LATVIA « LITHUANIA
MAURITIUS « MEXICO « ROMANIA « RUSSIA « TURKEY « UZBEKISTAN « UKRAINE « SWAZILAND « KOREA

+972-4-848-6816 | customer.service@palram.com

USA

877-627-8476 | generalsupport@poly-tex.com
UNITED KINGDOM -« IRELAND

01302-380775 | customer.serviceUK@palram.com
FRANCE « BELGIUM

+33-169-791-094 | customer.serviceFR@palram.com
ITALY « NETHERLANDS « PORTUGAL « SPAIN
+33-169-791-094 | customer.serviceFR@palram.com
AUSTRALIA

03-9219-4444 | salesvic@palram.com

CZECH REPUBLIC

0493-523-523 | servis@garland.cz

CYPRUS

0224-971-13 | alpaco@alpacodomica.com | www.alpacodomica.com

CANADA

905-5646007 | sales@footprintproducts.com

GERMANY

0180-522-8778 | customer.serviceDE@palram.com

ISRAEL

04-848-6800 | customer.service@palram.com

AUSTRIA « LUXEMBURG - LIECHTENSTEIN

+49-180-522-8778 | customer.serviceDE@palram.com

AUSTRALIA - GREENHOUSES

03-9544-6-999 | info@mazedistribution.com.au

SWITZERLAND

062-287-33-77 | info@ritter.ch

FINLAND

Neuvonta: 09-6866720 Tuki / Varaosat: 050-3715350
www.horisontenterprises.fi tuki@horisontenterprises.fi

HUNGARY « SLOVAKIA

+420-493-523-523 | servis@garland.cz

NEW ZEALAND

0800 800 880 | customer.service@palram.com

DENMARK

07-575 4270 | post@nshnordic.com

SOUTH AFRICA

011-397-7771 | receptionza@palram.com

CROATIA « SLOVENIA

0599-37-057 | info@ms-viscom.com

POLAND

Infolinia: 801-011-929 | 22-349-93-36 kontakt@ogrodosfera.pl

82642
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TOOLS & EQUIPMENT
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O 2 people needed

O Wrench
10 mm | 13/32"
13 mm|1/2"

O Jigsaw

D

O Work gloves

[0 Tape Measure

O Handsaw /
Hacksaw

O Allen Key [ Hex Key
2.5mm]| 3/32"

O Cordless drill
Phillips head
T40

O Cordless Drill -
Torx Head
T40

O Electric Drill
With Drill Bit
8 mm | 5/16"
10 mm | 13/32"

O Ladder

O Hex Socket
Screwdriver

O Philips head
Screwdriver

O Spirit Level

O Silicone



SITE PREPARATION & FOUNDATION

A - SET A SOLID SURFACE
PRIOR TO ASSEMBLY

© - Concrete / tiled floor & wall
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PREVOIR UNE SURFACE SOLIDE AVANT LE MONTAGE

VOR DEM ZUSAMMENBAU EINEN FESTEN UNTERGRUND VERLEGEN

PREPARE UNA SUPERFICIE DE SUELO SOLIDO ANTES DEL MONTAJE

SKAPA EN FAST GOLVYTA FORE MONTERING

SETT EN FAST GULVFLATE F@R INSTALLASJON

ASETA KIINTEA LATTIAPINTA ENNEN ASENNUSTA

ST EN SOLID GULVFLADE INDEN MONTERING

LEG EEN STEVIGE BASIS VOOR DE MONTAGE

PREPARARE UNA SUPERFICIE SOLIDA PRIMA DEL MONTAGGIO

PRED MONTAZOU POLOZTE PEVNU PODLAHU

PRED MONTAZO PRIPRAVITE TRDNO POVRSINO

LOOGE ENNE KOKKUPANEKUT KINDEL PORANDAPIND

OSSZESZERELES ELOTT BIZTOSITANI KELL EGY SZILARD PADLOALAPOT

PRZED MONTAZEM UTWARDZ PODLOZE

MoAaroToBbLTE TBEPA0E HAMO/LHOE MNOKPLITUE Nepen, yCTaHOBKOIA

PIRMS UZSTADISANAS SAGATAVOJIET CIETO GRIDU

PRED MONTAZ{ ZA)ISTETE PEVNOU PODLAHU

0"2'Y! "1 DY N12a - 12370 197

Béton [ sol carrelé

Beton / Fliesenfufsboden und Fiesenwand

Suelo y pared de baldosas / hormigén

Betong / kaklat golv och viaggar

Betong / fliser pa gulv og flislagt vegg

Betoni / laattalattia ja laatoitettu seind

Beton / klinkegulv og klinkevaeg

Beton / tegelvloer en betegelde wand

Cemento / Pavimento e pareti in piastrelle

Betdnova / dlazdicova podlaha & stena

Tla in stene iz betona [ s keramiko

Betoon / pérandaplaadid ja -sein

Beton / csempézett padlé és fal

Przed montazem utwardz podtoze

BeToHHbII | NANTOUHLIA Non n cTeHa

Betona / flizu grida un siena

Betonova / dldZzdéna podlaha a sténa

NOXND VNP [ IV NOX ¥

(2]

Surface en bois (mur ou sol)

Starke Holzgundfldche (Boden oder Wand)

Superficie de madera (piso o pared)

Trédyta (golv eller vigg)

Treoverflate (gulv eller vegg)

Vahva puinen pohja (lattia tai seind)

Steerk traebund (gulv eller vaeg)

Sterke houten basis (vloer of muur)

Superficie di legno (pavimento o muro)

Dreveny povrch (podlaha alebo stena)

Lesena povrsina (tla ali stena)

Puidust pind (p6rand véi sein)

Erds fa feliilet (alapzat vagy fal)

Twarde podtoze drewniane (podtoga lub sciana)

JepeBAHHAaA NOBEPXHOCTb (M0 UK CTeHa)

Koka virsma (grida vai siena)

Drevény povrch (podlaha nebo sténa)

(W7 INN9XD) PTN YV DDA



B - USE THE RIGHT SCREWS

YOUR SURFACE

© - Concrete / tiled floor & wall

|
i

@ - Wooden surface (floor or wall)

The screws and masonry anchors
supplied with the kit are suitable for
concrete / tiled floor & wall fixing only.

Please consult with an expert regarding
which fasteners are suitable for other
surfaces types (not supplied).
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UTILISER DES VIS ADAPTEES A CHAQUE SURFACE
Les vis et chevilles fournies avec le kit ne conviennent que pour la fixation de sols et murs en carrelage / béton.
Demandez a un expert quels éléments de fixation conviennent a un autre type de surface (non inclus).

VERWENDEN SIE DIE RICHTIGEN SCHRAUBEN FUR IHREN UNTERGRUND

Die mit dem Bausatz gelieferten Schrauben und Maueranker sind nur fiir die Befestigung auf
Beton/Fliesenbdden und an Fliesenwénden geeignet.

Bitte fragen Sie einen Experten, welche Befestigungsmittel fiir andere Untergriinde geeignet sind
(nicht im Lieferumfang enthalten).

UTILICE LOS TORNILLOS APROPIADOS PARA CADA SUPERFICIE

Los tornillos y anclajes de pared suministrados con el kit sélo son adecuados para la fijacién de suelos y paredes
de baldosas/ hormigén.

Pregunte a un experto qué elementos de fijacién son adecuados para otro tipo superficie (no incluidos).

ANVAND RATT SKRUVAR FOR DITT UNDERLAG

Skruvarna och murverksankare som medftljer satsen dr endast lampliga for betong- / kakelgolv och vaggmontering.
Radgor med en expert om vilka fastelement som ar [dmpliga fér andra typer av ytor (medfdljer ej).

BRUK DE RIKTIGE SKRUENE FOR BASEN DIN
Skruene og veggankrene som felger med settet er kun egnet for feste til betong /flislagte gulv og flislagte vegger.
Sper en ekspert hvilke festemidler som er egnet for andre overflater (ikke inkludert).

KAYTA ALUSTAAN SOPIVIA RUUVEJA
Sarjan mukana toimitetut ruuvit ja seindankkurit soveltuvat vain kiinnitykseen betoniflaattalattioihin ja laatoitettuihin seiniin.
Kysy asiantuntijalta, mitka kiinnikkeet sopivat muille pinnoille (ei sisally).

BRUGERDEFINERET ANTAL POLER, DER ER N@DVENDIGE

De medfelgende skruer og vaegankre er kun egnede til fastgerelse pa beton-/flisegulve og flisevaagge.
Sparg en ekspert, hvilke fastgerelseselementer der egner sig til andre overflader (medfelger ikke).

GEBRUIK DE JUISTE SCHROEVEN VOOR UW ONDERVLOER

De meegeleverde schroeven en muurankers zijn alleen geschikt voor bevestiging aan beton/ftegelvloeren en tegelwanden.
Vraag een deskundige welke bevestigingsmiddelen geschikt zijn voor andere ondergronden (niet meegeleverd).

UTILIZZARE LE VITI APPROPRIATE PER OGNI SUPERFICIE

Le viti e i tasselli forniti con il kit sono adatti solo per fissare pavimenti e pareti in piastrellefcemento.
Chiedete a un esperto quali elementi di fissaggio sono adatti ad altre superfici (non incluse).

Béton [ sol carrelé

Beton/ Fliesenfufsboden
und Fiesenwand

Suelo y pared de baldosas /
hormigén

Betong /
kaklat golv och viaggar

Betong / fliser pa gulv
og flislagt vegg

Betoni / laattalattia ja
laatoitettu seind

Beton /
klinkegulv og klinkevaeg

Beton / tegelvloer
en betegelde wand

Cemento /

Pavimento e pareti in piastrelle

(2]

Surface en bois (mur ou sol)

Starke Holzgundfliche
(Boden oder Wand)

Superficie de madera
(piso o pared)

Trayta
(golv eller vigg)

Treoverflate
(gulv eller vegg)

Vahva puinen pohja
(lattia tai seind)

Steerk treebund
(gulv eller vaeg)

Sterke houten basis
(vloer of muur)

Superficie di legno
(pavimento o muro)



B - USE THE RIGHT SCREWS
YOUR SURFACE

© - Concrete [ tiled floor & wall

|
;

@ - Wooden surface (floor or wall)

The screws and masonry anchors
supplied with the kit are suitable for
concrete / tiled floor & wall fixing only.

Please consult with an expert regarding
which fasteners are suitable for other
surfaces types (not supplied).
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POUZITE SPRAVNE SKRUTKY NA VASU PODLAHU

Skrutky a hmozZdinky dodavané so stpravou st vhodné beténové/dlazdicové podlahy a len na upevnenie stenu.
Poradte sa s odbornikom o tom, ktoré upeviiovacie prvky st vhodné pre iné typy povrchov (nie st sti¢astou balenia).

UPORABITE PRAVE VIJAKE ZA VASO POVRSINO

Vijaki in zidna sidra, priloZeni kompletu, so primerni samo za pritrjevanje v beton / tla in stene s plos¢icami.
O tem, kateri pritrdilni elementi so primerni za druge vrste povrsin (niso priloZeni), se posvetuijte s strokovnjakom.

KASUTAGE OMA PINNAL OIGEID KRUVISID

Komplekti kuuluvad kruvid ja midritise ankrud sobivad ainult betoonifpérandaplaatide ja -seina kinnitamiseks.
Konsulteerige palun asjatundjaga, millised kinnitusdetailid teist tliipi pindade jaoks sobivad (ei ole komplektis).

HASZNALJON AZ ADOTT ALAPHOZ MEGFELEL® CSAVAROKAT

Azon csavarok és falihorgonyok, amelyeket a készlethez mellékeliink, csak beton / csempézett padlé és falhoz vald
rogzitésre alkalmasak.

Kérjiik, konzultaljon egy szakértvel arrdl, hogy mely régzitéelemek alkalmasak mas tipust feliiletekhez (nem tartozék).

UZY] SRUB ODPOWIEDNICH DO PODLOZA

Dotaczone do zestawu $ruby i kotwy nadaja sie wytacznie do montazu na podtodze i Scianach betonowych f z plytek.
Dobér odpowiedniego typu montazu (nie dotaczono do zestawu) do innych powierzchni nalezy skonsultowac z ekspertem.

VCMONb3YNTE NOAXOAAWME AN BALIErO HAMOMBHOIO NOKPLITUSA LUYPYMbI

Lypynbl 1 aHKepbl 4718 KaMeHHOI Knagkv, MocTaBnseMble B KOMIeKTe, NoAX0AAT TONbKO A5 KpenaeHus
6EeTOHHOMY / MAVTOUHOMY NOY U CTEHaM.

MpPOKOHCYNBTUPYATECH CO CNELUanMcToM OTHOCUTE/ILHO TOTO, Kakne Kpenexyv nogxoaaTt Ans Apyrvx TUMoB
noeepxHocTeli (B NOCTaBKY He BXOAWT).

IZMANTOJIET JUSU GRIDAS SEGUMAM PIEMEROTAS SKRUVES
Komplektacija ieklautds mira skrlives un enkuri ir pieméroti tikai stiprinasanai pie betonafflizu gridam un sienam.
Liidzu, konsultgjieties ar specialistu, kuri stipringjumi ir piemeéroti cita veida virsmam (nav ieklauti komplekta).

POUZIJTE SPRAVNE SROUBY PODLE VAS[ PODLAHY
Srouby a hmozdinky dodavané se sadou jsou vhodné pouze pro upevnéni do betonovych/dlazdicovych podiah a stén.
Poradte se prosim s odbornikem, které spojovaci prvky jsou vhodné pro jiné typy povrch( (nejsou soucasti dodavky).

77 NLYDNT D'D'NADN D111 DAY
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Beténova [ dlazdicova
podlaha & stena

Tla in stene iz betona /
s keramiko

Betoon /
pdrandaplaadid ja -sein

Beton /
csempézett padl6 és fal

Przed montazem utwardz
podtoze

BeToHHbIH |
VIMTOUHbINA MO U cTeHa

Betona /
flizu grida un siena

Betonova /
dldZzdéna podlaha a sténa

/102 nox v
noXIND ¥

(2]

Dreveny povrch
(podlaha alebo stena)

Lesena povrsina
(tla ali stena)

Puidust pind
porand voi sein)

Er6s fa feliilet
(alapzat vagy fal)

Twarde podtoze drewniane
(podtoga lub $ciana)

JepeBsHHas NOBEPXHOCTL
{non wnwm cTeHa)

Koka virsma
(grida vai siena)

Dfevény povrch
(podlaha nebo sténa)

PInyy oIoa
(VP INnoXY)



C - FIT YOUR PATIO COVER DIMENSIONS TO THE SITE

Attention!
It is imperative that the ground surface be perfectly flat
and leveled and in a 90 "angle to the supporting wall.
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0 Wall mounting height

The wall mounting profile (top back) can be adjusted from

285-310 cm (9'47-10°2") measuring from the ground to fit your space.
* Decide what height you would like to mount your product.

This will determine the roof angle.

Please note that while the product appearance may change slightly
as a result of that angle, the snow load weight does not change.
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ADAPTEZ LES DIMENSIONS DE VOTRE
PRODUIT A LEMPLACEMENT

Attention!

zastreSenia terasy ku miestu La surface du sol
doit, impérativement, &tre parfaitement plate
et nivelée et former un angle de 90° avec le mur
de support.

PASSEN SIE DIE FLEXIBLEN
KOMPONENTEN IHRES TERRASSENDACHS
AN DEN JEWEILIGEN STANDORT AN
Achtung!

Es ist unbedingt erforderlich, dass die
Bodenoberfliche ganz flach und gleichmif3ig

und in einem 90 Grad Winkel zur Stiitzmauer ist.

ADAPTE LAS DIMENSIONES DE

PERGOLA AL LUGAR

iAtencién!

Es imperativo que la superficie del suelo esté
perfectamente plana y nivelada y en un dngulo
de 90° con respecto al muro de apoyo.

PASSA DINA UTEPLATSOVERDRAGS MATT
PA PLATSEN

Uppmarksamhet!

Det ar absolut nédvandigt att markytan ar
perfekt plan och jamn och i90° vinkel mot den
bérande viggen.

TILPASS TERRASSEDEKSELETS
DIMENSJONER TIL STEDET

Merk!

Det er ytterst nedvendig at grunnflaten er helt
flat og jevn, samt har en 90° vinkel til veggen.

SAADA TERASSIN PEITTEEN MITAT
PAIKAN PAALLA

Huomio!

On ehdottoman tdrkeds, ettd alusta on tdysin
tasainen ja suora ja 90 ° kulmassa tukiseinddn
ndhden.

TILPAS DINE TERRASSE DAEKNINGS
DIMENSIONER TIL STEDET

Ver opmarksom!

Det er afgerende for fundamentet at vaere helt
flad og jaevn og i en 90° vinkel til stettevaeggen.

Hauteur de montage mural

Le profilé pour le montage mural (en haut a
I'arriere) peut étre adapté a votre espace de 285 a
310 cm (9'47-10'2") mesurés a partir du sol.

Hohe der Wandbefestigung

Das Profil fiir die Wandmontage (obere Riickseite)
kann von 285 bis 310 cm, vom Boden aus
gemessen, an Ihren Standort angepasst werden.

Altura de montaje en la pared

El perfil de montaje en la pared (parte superior
trasera) se puede ajustar de 2852310 cm (94" a
10'2") medidos desde el suelo y asi adaptarse a su
espacio.

Vaggmonteringsprofilen (Gverst pa baksidan) kan
justeras fran 285 till 310 cm (9'4” till 10'2") matt fran
marken for att passa ditt utrymme.

Veggmonteringshoyde

Veggmonteringsprofilen (everst bak) kan justeres
fra 285 til 310 cm (9'4” til 10°2") malt fra bakken for
a passe til rommet ditt.

Ceing
Seindkiinnitysprofiilia (takana yldosa) voidaan
sadtad 285 - 310 cm (9'4” to 10'2") maasta
mitattuna tilaan sopivaksi.

Y . .
Vaagmonteringsprofilen (everste ryg) kan justeres
fra 285 til 310 cm (9'4” til 10°2"), der maler fra
jorden, sa den passer til dit rum.

Décidez a quelle hauteur distance du mur vous
souhaitez monter votre abri de produit.

Cela permet de déterminer I'angle de la couverture.
Notez que si cet angle peut légérement modifier I'aspect
du produit, le poids de la charge de neige ne change pas.

Entscheiden Sie, in welcher Hohe Abstand zur Wand

Sie lhre Produkt montieren méchten.

Dies bestimmt den Winkel des Daches.

Bitte beachten Sie, dass sich das Aussehen des Produkts
durch diesen Winkel zwar leicht verandern kann, das
Gewicht der Schneelast sich jedoch nicht dndert.

Decide a qué altura de la pared montar tu producto.
Esto determinara el angulo de la producto.

Tenga en cuenta que aunque el aspecto del producto
puede cambiar ligeramente como resultado de ese
angulo, el peso de la carga de nieve no cambia.

Bestdm vilken hgjd vaggen du vill montera ditt produkt.
Detta kommer att bestdmma takvinkeln.
Observera att dven om produktens utseende kan dndras

nagot som ett resultat av den vinkeln, dndras inte vikten
av snolasten.

Bestem hvilken heyde fra veggen du vil montere
produkt ditt.

Dette vil bestemme takvinkelen.

Vaer oppmerksom pa at selv om produktets utseende
kan endre seq litt som felge av den vinkelen, endres ikke
vekten av snelasten.

Pasts, milld korkeudella seindst3 haluat asentaa tuote.
Tama maarittad katon kulman.

Huomaa, ettd vaikka tuotteen ulkon3ko saattaa muuttua
hieman taman kulman seurauksena, lumikuorman paino
ei muutu.

Bestem, hvilken hgjde fra vaeggen du gerne vil montere
din produkt.

Dette bestemmer tagvinklen.

Bemeerk, at mens produktets udseende kan

ndre sig lidt som felge af denne vinkel, ndres
snebelastningsvaagten ikke.



C - FIT YOUR PATIO COVER DIMENSIONS TO THE SITE

Attention!
It is imperative that the ground surface be perfectly flat
and leveled and in a 90 °angle to the supporting wall.

0 Wall mounting height

The wall mounting profile (top back) can be adjusted from

285-310 cm (9'47-10'2") measuring from the ground to fit your space.
* Decide what height you would like to mount your product.

This will determine the roof angle.

Please note that while the product appearance may change slightly
as a result of that angle, the snow load weight does not change.
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PAS DE AFMETINGEN VAN UW
TERRASOVERKAPPING AAN DE
BETREFFENDE LOCATIE AAN

Aandacht!

Het is absoluut noodzakelijk dat de basis perfect
vlak en waterpas is en in een hoek van 90 ° ten
opzichte van de steunmuur.

ADATTATE LE DIMENSIONI DELLA VOSTRA
COPERTURA PER IL PATIO ALLA POSIZIONE
Attenzione!

E fondamentale che |a base sia perfettamente
piana e livellata e in un angolo di 90 ° rispetto

al muro di sostegno.

PRISPOSOBTE ROZMERY

Pozor!

Je nevyhnutné, aby zakladfa bola dokonale
rovnd a vyrovnand a pod uhlom 90 ° k nosnej
stene.

PRILAGODITE DIMENZIJE SVOJEGA
NADSTRESKA ZA TERASO NA MESTU
SAMEM

Pozor!

Nuijno je, da je podlaga popolnoma ravna in
ravna in pod kotom 90 ° glede na nosilno steno.

SOBITAGE OMA TERRASSIKATTE
MOOTMED KOHA JAOKS SOBIVAKS
Tahelepanu!

On oluline, et aluspind oleks tdielikult tasane
and leveled ja tugiseina suhtes 90 ° nurga all.

ILLESSZE A PERGOLA MERETEIT
AHELYSZINHEZ

Figyelem!

A talajnak tokéletesen egyenesnek és
vizszintesnek kell lennie és 90 ° - os szégben
a tartéfalhoz képest.

DOPASU) ZADASZENIE PATIO

DO WYMIAROW MIE)JSCA

Uwaga!

Konieczne jest, aby baza byta idealnie ptaska
i wypoziomowana i pod katem 90° do Sciany
wsporczej.

hoogte van de wandmontage

Het wandmontageprofiel (bovenrug) kan van 285
tot 310 cm (9'4" tot 10°2") vanaf de vioer worden
aangepast aan uw ruimte.

Altezza di montaggio a parete

Il profilo di montaggio a parete (posteriore
superiore) pud essere regolato da 285 a 310 cm (da
9'4" 310'2") misurati da terra per adattarsi al vostro
spazio.

\Wska montdZe na stenu

Montazny profil na stenu (hornd zadna Cast) je
mozné nastavit od 285 do 310 cm (9'4" a2 10'2")
pri merani od zeme, aby sa prispsobil vasmu
priestoru.

Visina pritrditve na steno

Profil za namestitev na steno (zgornji hrbtni del)
je mogoce prilagoditi na visino od 285 do 310 cm
(9'4" do 10'2") od tal, da ustreza vasemu prostoru.

Seinakinnitusprofiil (tagumine tilaosa) on
reguleeritav 285 cm kuni 310 ¢cm (102,4" kuni 120")
kérgusele maapinnast moddetuna, et see sobiks
teie ruumiga.

Falra szerelési magassdg

A falra szerelhet6 profil (felsé hatsé rész) 285 és
310 cm (9'4” és10°2") kozétt allithatd be a talajtdl
mérve, hogy megfelelden illeszkedjen az On
helyszinéhez.

Wysokos¢ montazu na Scianie

Profil montazu na $cianie (tylna czes¢ u géry)
moze by¢ regulowany od 285 do 310 cm (94" to
10'2") mierzonych od podstawy, w zaleznosci od
dostepnego miejsca.

Bepaal op welke hoogte afstand van de muur je je
product wilt monteren.

Dit bepaalt de dakhoek.

Houd er rekening mee dat hoewel het uiterlijk van het
product door

de hoek enigszins kan veranderen, het gewicht van de
sneeuwbelasting ongewijzigd blijft.

Decidete a quale altezza dal muro volete installare
la vostra copertura del Prodotto.

Questo determinera I'angolo della copertura.

Si noti che mentre questo angolo pud cambiare
leggermente |'aspetto del prodotto, non cambiera il
peso del carico di neve.

Rozhodnite sa, v akej vyske od steny by ste chceli
namontovat zastreSenie produkt.

Tym sa urci uhol strechy.

Upozormiujeme, Ze aj ked sa vzhlad vyrobku moze v
dosledku tohto uhla mierne zmenit, hmotnost zatazenia
snehom sa nement.

Odlocite se, na kateri visini od stene Zelite namestiti
izdelek.
0d tega je odvisen kot strehe.

Upostevajte, da se lahko videz izdelka zaradi tega kota
nekoliko spremeni, vendar se teZa snezne obremenitve
ne spremeni.

Otsustage, millisele kdrgusele seinast soovite oma
toode paigaldada.

See maarab katuse nurga.

Pange tahele,

et kuigi toote vélimus voib selle nurga majul veidi
muutuda, ei muutu lumekoorma kaal.

Déntse el, hogy milyen magassagban faltél milyen
szeretné felszerelni a termék.

Ez hatdrozza meg a tet6 sz6gét.

Felhivjuk figyelmét, hogy bér a termék megjelenése
kissé megvaltozhat a szog fliggvényében, a héterhelés
stilya nem valtozik.

Zdecyduj, na jakiej wysokosci odlegtosci od Sciany
chcesz montowac zadaszenie produkt.
Wyznaczy to kat dachu.

Nalezy pamietac, ze w efekcie zmiany kata wyglad
produktu moze ulec lekkiej zmianie, natomiast udzwig
masy $hiegowej nie zmienia sie.



C - FIT YOUR PATIO COVER DIMENSIONS TO THE SITE

Attention!
It is imperative that the ground surface be perfectly flat
and leveled and in a 90 °angle to the supporting wall.

0 Wall mounting height

The wall mounting profile (top back) can be adjusted from

285-310 cm (9'47-10°2") measuring from the ground to fit your space.
* Decide what height you would like to mount your product.

This will determine the roof angle.

Please note that while the product appearance may change slightly
as a result of that angle, the snow load weight does not change.
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NOArOHUTE TABAPUTbLI HABECA

Ana NATUO NoA NPOCTPAHCTBO
BHumatnue!

BaxHo, uTo6bI 0OCHOBaHUE GbIN0 NOHOCTLIO
I/10CKO€e 1 BbIPOBHEHHOE 1 B 90 nog yriiom K
Hecylel cTeHe.

MAINIET TERASES NOJUMES

1ZMERU, LAl TAS ATBILSTU TELPAI
Uzmanibu!

Svarigi, lai pamats biitu pilnigi plakans un
izlidzinats un 90 ° lenki pret atbalsta sienu.

PRIZPUSOBTE VAS

PATIO COVER DANEMU MiSTU

Pozor!

Je nutné, aby zakladna byla dokonale rovnd a
vyrovnana a pod Gihlem 90 ° k nosné sténé.

0P 1NN7 IXIDA NIT'D AN DN
Na'7 npiwny

|'DI7ZNY DNIDY 'Y Y 9w "N
TP 12D 907 7W T DIWIPDI DD 7IONI
apina

BbicoTa An8 MOHTaXA K CTeHe
YcraHoBKa npognns Ans CTeHbl (BEPXHAS
3a/1HsIA YacTb) MOXET perynmpoBarbcsl No
BbICOTE B AManasoHe or 285 10 310 cm
(o1 102,4 fo 120 fAoiiMOB) OT 3eMAN NOZ,
MmetoLLeecs NPoCTPaHCTEO.

Augstums montaZzai pie sienas
var noregulét no 285 lidz 310 cm (9'4” [idz 10'2"),
meérot no zemes, lai tas atbilstu jisu telpai.

\Wska montdZe na sténu

Profil pro montaz na sténu (horni zadni ¢ast) Ize
nastavit od 285 do 310 cm (9'4" a2 10°2"), méfeno
od zemé, aby vyhovoval vasemu prostoru.

hirAlnthhheibl

NNXANT7 [N (NN 23) 17 2NN 7199
NOXINN TITN7 v ,n"D 310 TV n"D 285-n
70X N7 Ty

OnpepennTeCh, Ha Kakoll BbICOTE Bbl XOTUTE
YCTaHOBWTL TOBap.

OT 3T0ro 6yAeT 3aBUCETh YIo/ Hak/IoHa KPbILUW.
WmeliTe B BUAY, YTO, XOTS BHELUHWIA BUZ,
13aenns MOXET HE3HAUNTESIBHO M3MEHSATLCSA B
3aBUCHMOCTM OT BbIGPaHHOIO Yrila, BEC CHEXHOM
Harpy3Kky OCTaeTCst MPEXHUM.

IzZlemiet, kada augstuma no sienas vélaties uzstadit
produkts.

Tas noteiks jumta lenki.

Liidzu, nemiet véra: lai gan i lenka rezultatd produkta
izskats var nedaudz mainities, sniega kravas svars
nemainas.

Rozhodnéte se, na jakou vysku od stény chcete
namontovat produkt.

Tim se urci Uhel stfechy.

Vezméte prosim na védomi, Ze zatimco vzhled vyrobku
se miize mirné zménit v dlsledku tohoto dhlu, hmotnost
zatizeni snéhem se neméni.

7NN DX PPANT XN WEN0 N2 NPX 7NN
N T NN V2APY AT

NNXIND NXP NINYNT NHRY IXIDN 7¥ NIXN D 27 0w
NINPD N7 X7WN 7PW0 DDIY ,NTND



EN INFORMATION

SAFETY ADVICE DURING ASSEMBLY

. Itis of utmost importance to assemble all of the parts according to the directions. Do not skip any steps. During assembly, you will encounter different icons for different products.
. Always wear work gloves during panel sliding. Please see below for more information:

. Always wear shoes and safety goggles when working with extruded aluminium.

. If using a step ladder or power tocls make sure that you follow the manufacturer’s safety advice. - ) )
You may use silicone lubricant spray on the frame in order to help

. Do not touch overhead bles with the alumini files.
© NOTTOUCT OVEEad POWET CabIEs WIth The aluminium promies you slide the panels into the profiles. Do not spray the panels.
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SILICONE

. Do not climb or stand on the roof. LUBRICANT SPRAY

. Do not attempt to assemble the product in windy or wet conditions.

. Dispose of all plastic bags. Keep them out of reach of small children.
« Keep children away from the assembly area. Use a rubber mallet if necessary.

. Do not lean against or push the products during construction.

« Do not position your product in an area exposed to excessive winds.

« Do not attempt to assemble this product if you are tired, have taken drugs or alcohol or if you are prone to dizzy spells.
Make sure you remove covering plastic film from both sides
of the panel.

. Make sure there are no hidden pipes or cables in the ground before anchoring to foundation.
. This product is designed to be used mainly as a patio cover.

. Heavy snow load on the roof can make it unsafe to stand below or nearby.

. The snow must be removed from the structure’s roof if the accumulated snow height exceeds 40 cm (1'4").
All panels with the stamped words “THIS SIDE QUT” must be
facing out to create full UV protection. Remove plastic sticker
as panels are locked in place.

. Make sure to anchor the product directly to a solid foundation to increase the product's stability and wind resistance,
especially in areas with severe weather conditions.

BEFORE ASSEMBLY

. Selecting a site:
- Choose your site carefully before beginning assembly.
- Choose a sunny position away from overhanging trees.
- The product must be positioned and fixed on a flat level surface.

This icon indicates that the installer should be inside
the product.

This icon indicates that the installer should be outside

. The product must be secured directly to a solid foundation.
the product.

. This is a multi-part assembly best achieved by two people. Allow at least half a day for the assembly process.
« Take all components & parts out of the packages. Sort the parts and check against the content parts list.

. Parts should be laid out close at hand. Keep all small parts (screws etc.) in a bowl so they do not get lost.

« Please note multi-sided profiles are used in this product. As a result some holes in the profiles are not used during assembly. These 2 icons below indicate if screw's tightening is required or not.

Temporary tightening of a few screws may be needed to
prevent a profile from sliding out.

. Please review entire instructions before starting. Carry out the assembly steps in exact order.

« Please consult your local authorities if any permits are required prior to constructing the product.

. Use only the parts registered in the content list, some parts may be surplus. Tighten all screws once assembly is completed.

]
72 ./ @ &S

IMPORTANT! CARE & MAINTENANCE

« Firmly connect the product to a level surface immediately after completion of the assembly. « When your product needs to be deaned, use a mild detergent solution and rinse with cold
. Anchoring this product to the ground is essential to its stability and rigidity. It is required to complete this stage in order for your warranty to be valid. clean water.

. During assembly use a soft surface below the parts to avoid scratches and damages. . DO NOT use acetone, abrasive cleaners or other special detergents to clean the panels.

. We recommend checking for restrictions or covenants for building this preduct in your area. . Clean the product once assembly is complete.

In addition we advise to check if you need to submit any forms or if any permit is required prior to building the product.



FR  INFORMATIONS

CONSEILS DE SECURITE DURANT L'ASSEMBLAGE

. Trés important ! Veuillez suivre scrupuleusement les instructions de ce manuel et réaliser les étapes dans l'ordre énoncé. Lors du montage, vous trouverez différentes icénes correspondant a différents
. Nous recommandons vivement le port de gants de protection pendant le montage. produits. Pour de plus amples informations, veuillez vous référer a ce qui suit:

. Portez toujours des chaussures de travail et des lunettes de protectrion lorsque vous travaillez des pigces en aluminium extrudé.

. Lors de l'utilisation d'une échelle ou d'outils électriques, assurez-vous de bien suivre les consignes de sécurité du fabricant. Vous pouvez utiliser un spray de lubrifiant pour silicone afin de
. Veillez a ne pas toucher de cbles aériens avec les profilés en aluminium. vous aider a glisser les panneaux dans les profilés. Ne pulvérisez

) SILICONE as les panneaux.
. Ne montez pas sur le toit. LUBRICANT SPRAY P P
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. N'essayez pas de monter la produit s'il y a du vent ou s'il fait humide.

. Jetez tous les sacs en plastique en appliquant les régles de sécurité et maintenez-les hors de portée des jeunes enfants.
- Eloignez les enfants de la zone d'assemblage. Utilisez un maillet en caoutchouc si nécessaire.

. Ne vous appuyez pas contre la produit et ne la poussez pas pendant le montage.

. Ne positionnez pas la produit dans un endroit trop exposé au vent.

. Nessayez pas de monter la produit si vous étes fatigué, si vous étes sous I'effet de drogues, de médicaments ou d'alcocl ou encore si vous étes sujet aux vertiges.
Assurez-vous de retirer le film plastique couvrant des deux c6tés
du panneau.

. Assurez-vous qu'il n'y a pas de tuyaux ou de cables cachés dans le sol avant d'ancrer a la fondation.
. Ce produit a été congu pour étre principalement utilisé comme Couvertures de patio.

. Une lourde charge de neige sur le toit peut rendre dangereux le fait de se tenir debout en dessous ou a proximité

. La neige doit étre enlevée du toit de la structure de la hauteur de neige accumulée dépasse 40 cm (1'4"). ‘
[ 3

Tous les panneaux estampillés "THIS SIDE OUT" doivent étre crientés
vers |'extérieur pour assurer une protection UV intégrale. Retirez les
stickers en plastique quand les panneaux sont

verrouillés et bien en place.

. Assurez-vous d'ancrer le produit directement sur une surface solide pour augmenter sa stabilité et sa résistance au vent,
en particulier dans les zones soumises a des conditions météorologiques extrémes.

AVANT L'ASSEMBLAGE

. Chaisir un endroit :
- Choisissez votre site avec scin avant de commencer I'assemblage.
- Choisissez un endroit ensoleillé loin des arbres en saillie.
- La produit doit étre positionnée et fixée sur une surface plane.

Cette icone indique que l'installateur doit &tre a lintérieur du produit.

« Le produit doit &tre fixé directement sur une surface solide L ) - )
o ) ) p ) o ) - , Cette icbne indique que l'installateur doit étre en dehors du produit.
. Il s'agit d'un assemblage multi parties qu'il vaut mieux réaliser a deux. Comptez au moins une demi journée pour le processus de montage.
. Retirez tous les composants des paquets. Triez les éléments et vérifiez la liste.

. Les éléments doivent se trouver a portée de main. Gardez touts les petits éléments (vis etc) dans un bol pour ne pas les perdre.

. Veuillez noter que des coupes multi faces sont utilisées dans cette produit. Cest pourquoi certains trous dans les coupes ne sont pas utilisés pendant le montage. @ @

U
LY,

. Veuillez vérifier toutes les instructions avant de commencer. Procédez aux étapes de montage dans l'ordre exact.

Ces 2 ictnes indiquent s'il est nécessaire de serrer les écrous ou non.

' " ) ) , ) ) ) v Il peut étre nécessaire de serrer temporairement certaines vis
. Veuillez consulter les autorités locales au cas oli des permis sont nécessaires pour la construction du produit. N 1/ .
- ) . T ) ) . ) . ) pour empécher un profilé de se déplacer.
. Utilisez uniquement les pigces enregistrées dans la liste de contenu, certaines piéces peuvent étre excédentaires. ) . -,
U Serrez toutes les vis une fois I'assemblage terminé.

IMPORTANTE! ENTRETIEN & MAINTENANCE

. Connectez du produit fermement a une surface nivelée aprés |'achévement de |'assemblage. . Pour nettoyer votre produit, utilisez une solution détergente douce et rincez a l'eau daire et froide.
. Lancrage du produit au sol entielle a sa stabilité et a sa rigidité, il est de plus nécessaire pour assurer la validité de votre garantie. . NE PAS utiliser d'acétone ni de produits nettoyants ou autres détergents spéciaux pour nettoyer

. Pendant le montage, placez une surface souple sous les pieces pour éviter de les érafier ou de les endommager. les panneaux clairs.

. Avant d'assembler ce produit dans votre région, nous vous recormandons de vous renseigner sur les restrictions ou réglementations locales. - Nettoyez le produit une fois le montage termine.

Nous vous conseillons en outre de vérifier si vous devez soumettre des formulaires ou si un permis est requis avant de monter le produit.



DE INFORMATIONEN

SICHERHEITSHINWEISE

« Esist sehr wichtig, dass alle Teile geméfs den Anweisungen in dieser Anleitung zusammengebaut werden. Lassen Sie bitte keinen Schritt aus.
. Tragen Sie bei der Montage unbedingt Arbeitshandschuhe. Wir empfehlen lhnen aufSerdem dringend, festes Schuhwerk und eine Schutzbrille zu tragen.
. Achten Sie beim verwenden einer Leiter oder Elektrowerkzeug bitte auf die jeweiligen Sicherheitshinweise des Herstellers.

. Beriihren Sie mit den Aluminiumprofilen keine Cberleitungen.
« Halten Sie Kinder vom Aufbaubereich fern.

. Die Montage darf nur bei trockenem und windstillem Wetter erfolgen.

« Nicht auf das Dach klettern oder darauf stehen.

. Entsorgen Sie alle Plastikbeutel sicher und bewahren sie aufSerhalb der Reichweite von Kleinkindern auf.
. Wahrend des Aufbaus sollten Sie sich nicht gegen das Produkt lehnen oder Druck ausiiben.

« Suchen Sie einen windgeschiitzten Standort fiir das Produkt aus.

. Versuchen Sie nicht, dieses Produkt zu montieren, wenn Sie miide sind, Drogen oder Alkohol zu sich genommen haben oder zu Schwindelanféllen neigen.

. Bevor Sie das Produkt im Fundament verankern, vergewissern Sie sich, dass sich dort keine versteckten Rohre oder Kabel befinden.

« Dieses Produkt ist hauptséchlich fiir die Verwendung als Terrasseniiberdachungen vorgesehen.

« Eine hohe Schneelast auf dem Dach kann den Aufenthalt unter oder in der Nahe des Daches unsicher machen.

. Der Schnee muss von den Dachstrukturen entfernt werden, wenn die angesammelte Schneehdhe 40 cm (1'4"}) liberschreitet.

. Um die Stabilitdt und Windbestandigkeit des Produkts zu erhdhen, miissen Sie es direkt auf einem soliden Fundament verankern,
insbesondere in solchen Gegenden, in denen die Witterungsbedingungen streng sind.

VOR DEM ZUSAMMENBAU

. Die Standortwahl:

- Wahlen Sie lhren Standort sorgféltig, bevor Sie mit dem Aufbau beginnen.
- Das Produkt muss auf einem flachen Untergrund aufgestellt und befestigt werden.

- Wahlen Sie eine Position abseits von iberhangenden Baumen.

« Das Produkt muss direkt auf einem festen Untergrund befestigt werden.
. Fiir die Montage dieses Produktes sind zwei Personen erforderlich. Sie sich fiir den Zusammenbau mindestens einen halben Tag Zeit.
. Packen Sie die Bauteile aus und tberpriifen Sie, ob alle Teile der Liste aufgefiihrt sind.
. Die Teile soliten griffbereit ausgelegt werden. Bewahren Sie alle kleinen Teile (Schrauben usw.) in einer Schiissel auf, damit nichts verloren geht.
. Beachten Sie bitte, dass bei diesem Produkt mehrseitige Profile verwendet werden.
Wahrend des Zusammenbaus sind daher nicht alle Locher in den Profilen relevant.
« Lesen Sie vor Beginn des Aufbaus die gesamte Anleitung durch. Fiihren Sie die Montageschritte in genauer Reihenfolge durch.
. Fragen Sie bei den 6rtlichen Behérden nach, ob es irgendwelche Einschrankungen fiir den Aufbau gibt oder Genehmigungen erforderlich sind.
. Verwenden Sie nur die in der Inhaltsliste angefiihrten Teile, es kénnen eventuell iiberschiissige Teile finden.

WICHTIG!

. Befestigen Sie das Produkts sofort nach Fertigstellung der Montage auf einem ebenen Untergrund.
. Die Verankerung dieses Produkts im Boden ist fiir seine Stabilitét und Standfestigkeit unerldsslich. Eine ordentlich Befestigung ist erforderlich,

damit die Garantie giltig ist.

. Legen Sie wéhrend des Aufbaus eine weiche Unterlage unter die einzelnen Teile, um Kratzer und Schéden zu vermeiden.

. Bevor Sie mit der Montage beginnen, vergewissern Sie sich bitte beim zustandigen Bauamt, ob es in lhrer Region Einschrankungen oder
Auflagen fiir den Bau des gewahlten Produktes gibt. Wir bitten Sie aufserdem zu priifen, ob eine Genehmig fiir den Bau erforderlich ist.

WAHREND DER MONTAGE

Wahrend der Montage werden Sie verschiedene Symbole fiir unterschiedliche
Produkte sehen. Weitere Informationen finden Sie unten:

Sie konnen Silikonschmierspray auf den Rahmen spriihen,
um das Einschieben der Platten in die Profile zu erleichtern.

SILICONE Bespriithen Sie nicht die Platten.
LUBRICANT SPRAY
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Nehmen Sie - falls nétig - einen Gummihammer zur Hilfe.

Sie die abdeckende Kunststofffolie von beiden Seiten der
Verkleidung entfernen.

Alle mit den Worten "THIS SIDE OUT" versehenen Platten miissen
nach auf3en zeigen, um den vollen UV-Schutz zu gewahrleisten.
Entfernen Sie die Aufkleber, sobald die Platten montiert sind.

Dieses Symbol zeigt an, dass sich die installierende Person
sich im Inneren des Produktes befinden sollte.

Dieses Symbol zeigt an, dass sich die installierende
Person an der Aufsenseite des Produktes befinden sollte.

Diese 2 Symbole unten zeigen an, cb das Anziehen der Schrauben
erforderlich ist oder nicht.

]
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Das voriibergehende Anziehen einiger Schrauben kann erforderlich

@ @%\ sein, um ein Herausrutschen des Profils zu verhindern.
Ziehen Sie nach Abschluss der Montage alle Schrauben fest.

PFLEGE & WARTUNG

. Zur Reinigung verwenden Sie ein mildes Reinigungsmittel und spiilen es mit kaltem,
sauberem Wasser nach.

. Verwenden Sie zur Reinigung der Paneele KEIN Aceton und auch keine scheuernden
Reinigungsmittel oder Spezialreiniger.

. Saubern Sie das Produkt nach dem Aufbau.



ES INFORMACION

CONSEJOS DE SEGURIDAD DURANTE EL MONTAJE

« Es de suma importancia montar todas las partes de acuerdo con las instrucciones. No se salte ningdn paso. Durante el montaje, se encontrara con diferentes iconos.
. Recomendamos firmemente el uso de quantes de trabajo durante el montaje. Para obtener mds informacidn, consulte lo siguiente:

. Use siempre zapatos y gafas de sequridad al trabajar con aluminio extruido.

Puede utilizar espray lubricante de silicona para facilitar el
deslizamiento de los paneles en los contornoes. No ponga

. ' ' SILICONE espray en los paneles.
. No trepe ni se ponga de pie en el tejado. LUBRICANT SPRAY pray P

. Al usar una escalera plegable o herramientas eléctricas asegurese de que sigue las instrucciones de seguridad de los fabricantes.
. No toque los cables eléctricos aéreos con los perfiles de aluminio.

#

. No intente montar el invernadero en dfas de viento o dias con humedad.
. Disponga todas las bolsas plasticas en lugar sequro - guardelas fuera del alcance de ninos.
. Mantenga a los nifios fuera del area de montaje. Use un martillo de goma si hiciere falta.

. No se apoye ni empuje el producto durante la construccion.

. No coloque su producto en un drea expuesta al viento excesivo.

. No intente montar este producto si usted estd cansado, ha tomado drogas o alcohol o si usted es propenso a ataques de mareo.
AsegUrese de quitar la pelicula plastica que cubre ambos lados

. Asegurese de que no hay tuberias o cables ocultos en el suelo antes de anclar a los cimientos.
del panel.

. Este producto fue disefiado para ser utilizado principalmente como un pegola.

« No es seguro pararse debajo o cerca cuando hay gran cantidad de nieve sobre el techo.
. La nieve debe eliminarse del techo de la estructura si la altura de nieve acumulada excede los 40 cm (1'4"). Todos los paneles que tengan estampado LADO EXTERIOR
(THIS SIDE QUT) deben mirar hacia fuera para ofrecer una proteccién
UV completa. Quite la pegatina de plastico una vez
los paneles se enganchen en su sitic.
*

. Asegtrese de anclar el producto directamente a una base sélida para aumentar su estabilidad y resistencia al viento,
especialmente en dreas con condiciones climaticas severas.

ANTES DEL MONTAJE

. Seleccionar un lugar:
- Elija su sitio cuidadosamente antes del ensamblaje inicial.
- El producto debe colocarse y fijarse en una superficie plana y nivelada.
- Escoja una ubicacion soleada y apartada de arboles que la cubran.

Este icono indica que el instalador debe estar dentro del producto.

« B producto debe fijarse directamente a una superficie slida. Este icono indica que el instalador debe estar fuera del producto.
. Este montaje consta de varias partes y serfa 6ptimo que lo realizasen dos personas. El proceso de montaje llevara alrededor de medio dia. ) -Il
. Extraiga todas las piezas de componentes de sus embalajes. Ordene las piezas y compruebe que estan todas usando la lista de contenidos.
« Las piezas deberfan colocarse cerca y tenerlas a mano. Ponga las piezas pequenas (p. . tornillos) en un bol para no perderlas. o ) o )
) . -~ - . . Los siguientes 2 iconos le indicaran si el ajuste de los tornillos
. Por favor, tenga en cuenta que este producto incluye perfiles con multiples superficies. Como resultado, algunos de los agujeros de los perfiles )
Iy ) q €5 necesario o no.
no se utilizan durante el montaje. ¥

« Por favor, revise todas las instrucciones antes de empezar. Siga los pasos del montaje en el orden exacto. en alg(in pasg puede ser.necesarlo apretar de forma temporal
R o ) . . ) o algunos tornillos para evitar que se caiga un perfil.
. Consulte las limitaciones, requisitos, permisos v a las autoridades locales para la construccion de este cobertizo de jardin. W ) ) ) )
&/ Apriete todos los tornillos una vez esté completade el montaje.

. Use solo las partes registradas en la lista de contenido, algunas piezas pueden sobrar.

iIMPORTANTE! CUIDADOS & MANTENIMIENTO

. Conecte firmemente el producto a una superficie nivelada inmediatamente después de terminar el montaje. . Cuando precise limpiar su producto, use una solucién de detergente suave y aclare con

. Anclar este producto al suelo es esencial para su estabilidad y rigidez. Es necesario completar esta fase para que su garantia sea vdlida. agua limpia frfa.

. Durante el montaje, ponga algo suave por debajo de las piezas, para evitar que se rayen o estropeen. - NO use acetona, limpiadores abrasivos u otros detergentes especiales para limpiar los
paneles transparentes.

« Recomendamos comprobar las restricciones o convenios para la construccién de este producto en su area.
Ademds, aconsejamos comprobar si necesita presentar algdn formulario o si se requiere algin permiso antes de construir el producto. » Limpie el producto una vez terminado el montaje.
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SV INFORMATION

SAKERHETSRAD UNDER MONTERING

. Folj monteringsanvisningarna i den ordning som anvisas i instruktionerna, hoppa inte Gver nagot steg. Under montering kommer du att stéta pa olika ikoner for olika produkter.
. Vi rekommenderar att handskar, skor ach skyddsglasogon alltid anvands da man arbetar med metallprofiler. Se nedan fér mer information:

. Vid anvandning av stege, redskap och borrmaskin, félj tillverkarens sikerhetsrad.
. Var noga med att inte komma i kontakt med elkablar da metallprofiler hanteras.

0

« Undvik att montera produkten i daligt, blasigt vader eller regn.
. s . . . o .. SILICONE
. Taval hand om all plastpasar och se till att de &r utom rackhall for barn. LUBRICANT SPRAY

. Klattra eller sté inte pa taket.

. Lat inte barn vistas pa monteringsplatsen och hall omgivningen snygg.
. Luta eller tryck inte pa produkten under montering.
. Valj omsorgsfullt platsen for produkten sa att det inte pafrestas av kraftig vind eller extra sné.

. Forsok inte att sdtta ihop denna predukt om du &r trétt, har tagit droger, druckit alkohol eller om du brukar ha yrselattacker.

. Setill att det inte finns nagra gdmda ror eller kablar i grunden innan du férankrar i grunden.
. Denna produkt har utformats for att huvudsakligen anvéndas som en Uteplatsskydd.
. Ett tungt sndlager kan gora det farligt att sta under, eller i ndrheten av taket.

. Snén maste tas bort fran konstruktionens tak om den ackumulerade snéhéjden Gverstiger 40 cm (1'4").

. Se till att férankra produkten direkt pa en solid grund for att 6ka produktens stabilitet och vindmotstand, ‘

speciellt i omraden med svara viaderférhallanden.

FORE MONTERING

. Vdlja en webbplats:
- Valj plats noggrant innan du pabérjar monteringen.
- Valj en solig plats utan dverhdngande trad.
- Produkt maste placeras pa en fast och plant underlag.

« Produkten maste forankras direkt till en solid grund.
. Detta ar en flerdelad montering som bést uppnas av tva personer. Tillat minst en halv dag for montering.
. Sortera delarna och kontrollera mot komponentlistan.
. Delarna bor laggas ut néra dig. Ha alla sma delar (skruvar etc.) i en skal sa att de inte forsvinner.
. Observera att flersidiga profiler anvands i denna dérrmarkis. Som ett resultat anvénds vissa hal i profilerna inte under montering.
ol

. Léas igenom hela instruktionerna innan du bérjar. Utfor monteringsstegen i exakt ordning.

. Kontakta dina lokala myndigheter hurvida tillstand krévs innan byggnation av produkten.

. Anvénd endast de delar som ar registrerade i innehallslistan, vissa delar kan vara gverskott. @ @%
v'

Du kan anvanda siliconsprej for panelerna lattare skall
glida in i profilerna Spreja inte pa panelerna.

Anvand en gummiklubba om nadvandigt.

Se till att du tar bort tackande plastfilm fran bada sidor om panelen.

Alla paneler stdmplade med orden “THIS SIDE QUT” maste
vandas utat for att skapa ett fullt Uv-skydd. Avldgsna Klistermérken
allteftersom panelerna ar lasta pa plats.

Denna ikon anger attinstallatéren bor befinna sig inne i produkten.

Denna ikon anger attinstallatéren bor befinna sig utanfor produkten.

Dessa tva ikoner anger om du behdver dra at skruv eller inte.

I vissa steg kan emellertid tempordr atdragning av ett par s
kruvar vara nodvandigt for att forhindra att en profil faller ner.

Drag at alla skruvar islutet av monteringen.

VIKTIG! RENGORINGSINSTRUKTIONER

« Anslut produkten ordentligt till en plan yta omedelbart efter avslutad montering. . Vid rengdring av produkt, anvénd ett milt rengéringsmedel och skdlj med kallt rent vatten.

. Att forankra denna produkt vid mark ar avgérande for dess stabilitet och styvhet. Det krdvs att du slutfor detta steg for att garantin ska vara giltig. . Anvénd inte aceton, rengdringsmedel innehallande slipmedel, eller andra specialmedel for att
. Det &r rekommenderat att anvinda en kartong eller annat mjukt material under det nedsankta hérnet for att undvika repor och avskrapning av farg. rengdra panelerna.

. Vi rekommenderar att du kontrollerar begrdnsningarna och begransningarna for konstruktionen av denna produkt i ditt omrade. - Gor ren produkten nér ihopsattningen ar klar.

Dessutom rekemmenderar vi att du kontrollerar om du behgver fylla i formulér eller anstka om tillstand innan du bygger produkten.



NN INFORMASJON

SIKKERHETSRAD

. Utfar monteringen i henhold til disse anvisningene.

. Bruk vernehansker.

« Bruk sko og vernebriller ved arbeid med aluminiumsprofiler.

. Falg produsentens sikkerhetsanvisninger for verktay og annet utstyr.

« Pass pa at aluminiumsprofilene ikke kemmer i kontakt med stremkabler eller ledninger.

« Ikke forsgk @ montere produktet nér det blaser eller regner.

. Ikke klatre opp eller sta pa taket.

. Emballasjen skal avhendes i henhold til gjeldende regler. Oppbevar plastposer utilgjengelig for barn - kvelningsfare.
. Hold barn pa trygg avstand fra arbeidsomradet.

« Ikke trykk eller vipp pa produktet under menteringen.

« Ikke plasser produktet slik at det utsettes for sterk vind.

. Forsgk aldri & montere produktet hvis du er tratt eller pavirket av narkotika, legemidler eller alkohol.

« Far du forankrer produktet i fundamentet, serg for at det ikke er skjulte rer eller kabler der.

. Dette produktet ble laget for a brukes i hovedsak som Terrasedeksler.

. Store sngmengder pa taket vil gjare det utrygt a sta under, eller i naerheten.

. Sneen ma fjernes fra takets struktur hvis den akkumulerte snghayden overstiger 40 cm (1'4").

. For a ake stabiliteten og vindmotstanden til produktet, ma du forankre det direkte pa et solid fundament,
spesielt i de omradene der vaerforholdene er alvorlige.

FOR MONTERING

. Velge et sted:
- Velg grunnlaget med omhu far du monterer.
- Velg en solrik beliggenhent uten overhengende traer.
- Produkt ma plasseres og festes pa et flatt underlag.
« Produktet ma festes direkte pa en solid overflate.
. Denne flerdelte monteringen oppnas best av to personer. Beregn minst en halv dag for monteringsprosessen.
. Sorter delene og sjekk dem opp mot delelisten.
« Delene bar legges ut slik at du lett kan na dem. Hold alle sma deler (skruer osv) ien bolle slik at de ikke forsvinner.

. Legg merke til at flersidige profiler er brukt i dette produktet. Dette betyr at enkelte av hullene profilene ikke blir brukt under monteringen.

. Les gjennom hele instruksjonene fer du starter. Utfar monteringstrinnene i ngyaktig rekkefalge.
. Kontakt lokale myndigheter for a se om du trenger byggetillatelse for a sette oppdette produkt.
« Bruk kun de delene som star pa delelisten, det kan veere at noen blir til overs.

VIKTIG

. Etter fullfart montering ma produktet forankres umiddelbart pa et flatt underlag.

. Forankring av dette produktet til gulvet er avgjerende for dets stabilitet og styrke. Dette trinnet er ogsa nedvendig pa grunn av garantiens gyldighet.
. Det anbefales & bruke kartong eller et annet mykt materiale under det senkede hjernet for & unnga riper og malingsskader.

. Vianbefaler at du sjekker restriksjoner og begrensninger for konstruksjon av dette produktet i ditt omrade.
Itillegg anbefaler vi at du sjekker om du ma fylle ut skjemaer eller seke om tillatelser far du bygger produktet.

UNDER FORSAMLINGEN

Under montering vil du mete pa forskjellige ikoner for forskjellige produkter.
Vennligst se nedenfor for mer informasjon:

0

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

Du kan bruke silikonspray for & hjelpe med at panelene
sklirinn i profilene. Ikke spray paneler.

Bruk gummihammer hvis nadvendig.

Ma du serge for a fjerne dekkende plastfilm fra begge
sider av panelet.

Alle panelene med de stemplede ordene “THIS SIDE QUT”
ma vendes ut for a danne fullstendig UV-beskyttelse.
Fjern plastfilmen nar panelene er festet pa plass.

Dette symbolet indikerer at montaren skal befinne seg pa utsiden.

Dette symbolet indikerer at montaren skal befinne seg pa innsiden.

Disse to ikonene indikerer om det er nadvendig a stramme skruene.

Timidlertid kan vaere nadvendig a midlertidig stramme enkelte
skruer for noen av trinnene for & hindre av profilen faller.

Stram alle skruer nar du er ferdig med monteringen.

VEDLIKEHOLD OG RENGJZRING

. Rengjer produktet med mildt rengjeringsmiddel og skyll med kaldt vann.

« Bruk ikke aceton, slipende rengjgringsmidler eller andre kjemikalier pa degjennomsiktige delene.

. Rengjer produktet nar monteringen er ferdig.
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TURVALLISUUSOHJEET

. Ensisijaisen tarkeatd on noudattaa asennusohjeen jérjestysta ja ohjeita - &ld jaata mitaan tekematta.

. Suosittelemme suojakdsineiden kdyttdd asennustydssa.

. Kaytd aina tukevia kenkié ja suojalaseja tyskennelldssdsi metallituotteiden kanssa.
. Jos kéytat tikkaita , apuvalineitd , akkuporakonetta - varmista aina myds tyokalu valmistajan kiyttoohjeet.

« Al kosketa sihkojohtoja tai lhteitd metallisten esineiden kanssa.

. Al3 yrita pystyttda [ asentaa kasvihuonetta tuulisella, sateisella tai huonolla saalls.

. Al3 kiiped tai seiso katolla.

« Havita huolellisesti kaikki muoviset pakkaustuotteet ja varmista ettei ne padse pienten lasten ldhettyville.

. Pida lapset loitolla tydskentely alueelta ja pida myds alue aina siistina.

. Ala tyénn4 tai nojaa kasvihuoneen rakenteisiin asennusvaiheen aikana.

. Valitse huclella kasvihuoneen sijainti, siten ettei se ole alttiina kovalle tuulelle tai ylimaaraisille lumikuormille.

. Al3 yritd asentaa titd kasvihuonetta puclikuntoisena, visyneend, piihteiden taikka l33kityksen vaikutuksen alaisena.
. Varmista ennen tuotteen ankkuroimista perustukseen, ettei sielld ole piilossa olevia putkia tai kaapeleita.

. Tama tuote on suunniteltu kaytettdvaksi padosin as Patiosuojat.

. Katon alla, tai ympérilla seisominen voi olla vaarallista jos katon paalla on raskas lumi.
. Lumi on poistettava rakenteen katolta, jos kertyneen lumen korkeus on yli 40 cm (1'4").

. Tuotteen vakauden ja tuulenpitavyyden lisaamiseksi sinun on ankkuroitava se suoraan tukevalle alustalle, erityisesti alueilla,
joilla sadolosuhteet ovat ankarat.sijoituspaikan vililla ei ole esteita.

ENNEN KOKOAMISTA

. Sijainnin valinta:
- Valitse paikka huolellisesti ennen kokoamista.
- Valitse aurinkoinen paikka, jonka yll ei roiku oksia.

- Seina pinnan on oltava téysin tasainen ja suora, ja perustan oltava kiinted.

. Tucte on kiinnitettava suoraan kiintedlle pinnalle.

« Kokoaminen on moniosainen tyd, jonka suorittaa parhaiten kaksi henkiléd. Varaa ainakin pucli paivaa kokoamisprosessille.

. Lajittele osat ja tarkasta ohjeen mukainen sisalto.

. Osat on sijoiteltava kiden ulottuville. Pida kaikki pienet osat (ruuvit yms.) astiassa, jotta ne eivét padse hukkumaan.

. Huomaa, ettd tissa tuotteessa kdytetadn monisivuisia tukirankoja, joten kaikkia niissd olevia reikid ei kaytetd kokoamiseen.
« Lue koko kiyttoohje ennen aloittamista. Sucrita kokoamisvaiheet tarkassa.

. jarjestyksessa. Kysy tarvittaessa paikallisten viranomaisten lupaa katoksen pystyttdmiseen.

. Kaytd ainoastaan osalistalla olevia osia, jotkin osista saattavat olla tuplakappaleita.

TARKEA!

. Asennuksen paatyttya tuote on ankkuroitava valittomasti tasaiselle pinnalle.
. Tamén tuotteen ankkurointi ettd lattiaan on vélttdmatonta sen vakauden ja lujuuden kannalta. Tama vaihe on tarpeen myds takuun vuoksi.

. Kaytd pehmedd alustaa estdaksesi naarmut ja vahingot.

. Suosittelemme, ettd tutustut tdmén tuotteen rakentamiseen liittyviin rajoituksiin tai sopimuksiin alueellasi.
Lisaksi suosittelemme, ettd tarkistat, onko sinun toimitettava lomakkeita tai hankittava lupa ennen tuotteen rakentamista.

ASENNUKSEN AIKANA

Kokoamisen aikana naet erilaisia kuvakkeita eri tuotteita varten.
Katso lisatietoja alta:

Voit kayttaa silikonisprayta apuna paneelien liv'uttamisessa
profilleihin. Al3 kdyt sprayta paneeleihin.

0

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

Kayta tarvittaessa kumivasaraa.

Muista poistaa peittava muovikalvo paneelin molemmilta puolilta.

‘ Kaikki paneelit, joihin on leimattu sanat “THIS SIDE OUT”
*

(“tdma puoli ulospdin®) on asetettava ulospdin, jotta syntyy téysi
UV-suojaus. Poista muovitarrat, kun paneelit on lukittu paikoilleen.

Taméa kuvake osoittaa, ettd asentaja pitdisi olla tuotteen ulkopuolella.

Tama kuvake osoittaa ettd asentajan pitdisi olla tuotteen sisalla.

@ @ Nama 2 kuvakkeet ilmaisevat tarvitaanko kiristda ruuveja vai ei.
7V

Joissakin vaiheissa muutaman ruuvin valiaikainen kiristys voi olla

kuitenkin tarpeen tukirangan kaatumisen estdmiseksi.
@ ) @%\ Kirista kaikki ruuvit asennuksen lopuksi.
Y

PUHDISTUSOHJEET

. Puhdista tuote miedolla pesuaineliuoksella ja huuhtele puhtaalla vedella.
. Al3 kiyts paneelien puhdistukseen asetonia, hankaavia tai muita erikoispesuaineita.
. Puhdista tuote kokoamisen jalkeen.



DA INFORMATION

SIKKERHEDSRAD

. Det er meget vigtigt, at alle dele samles i henhold til anvisningerne. Spring ikke noget trin over.

. Vianbefaler staerkt, at der anvendes arbejdshandsker under samlingen.

. Veer altid ifert sko og anvend sikkerhedsbriller, nar der arbejdes med ekstruderet aluminium.

« Hvis der bruges en trappestige eller elektrisk vaerktej, skal producentens sikkerhedsanvisninger falges.

« Berar ikke luftledninger med aluminiumsprofilerne.

« Kravl eller std ikke pa taget.

. Forsag ikke at samle produktet, nar det blaeser eller er vadt i vejret.

« Bortskaf alle plastikposer pa sikker made. Hold dem udenfor sma barns raekkevidde.

. Hold barn vaek fra stedet, hvor samlingen foregar.

« Leen dig ikke mod produktet og skub ikke til det under monteringen.

. Anbring ikke produktet pa et sted med kraftig vind.

. Forsag ikke at samle produktet, hvis du er treet, er under indflydelse af narkotika, medicin eller alkohol, eller hvis du har tendens til svimmelhed.

« Far du forankrer produktet i fundamentet, skal du sikre dig, at der ikke er skjulte rer eller kabler der.

. Dette produkt blev primaert designet til at blive brugt som Gardhave Daekker.

. Tungt snebelastning af taget kan skade produktet, hvilket vil gare det farligt at st& nedenunder eller taet pa.

. Sneen skal fjernes fra strukturens tag, hvis den akkumulerede snehgjde overstiger 40 cm (1'4").

. For at age produktets stabilitet og vindmodstand skal du forankre det direkte pa et solidt fundament,
isaer i de omrader, hvor vejrforholdene er harde.

FUR MONTERING

. Valg af sted:
- Velg stedet omhyggeligt inden du pabegynder samlingen.
- Vaelg et solrigt sted uden overhaengende traeer.
- Produkt skal placeres og opfares pa en plan flade.
. Vianbefaler kraftigt, at dette produkt faestnes direkte til et sclid betonfundament.
« Dette er et samlesaet med mange dele som lettest samles ved hjzlp af to personer. Afsaet mindst en halv dag til at samle drivhuset.
. Tag alle dele ud af indpakningen. Sorter delene og tjek dem mod indholdslisten.
« Placer delene, sa du let kan na dem. Opbevar alle sma dele (skruer etc) i en skal, s& de ikke bliver vaek.

« Veer opmaerksom pa, at der anvendes flersidede profiler i dette produkt. Derfor anvendes negle huller i profilerne ikke i forbindelse med samlingen af produkt.

. Gennemga hele vejledningen, fer du gar i gang. Udfar samlingen i den praecist angivne reekkefalge.
« Henvend dig venligst til de lokale myndigheder hvis en tilladelse er pakraevet inden produktet konstrueres.
. Brug kun de dele, der er registreret pa indholdslisten, nogle dele kan veere overskud.

VIGTIC!

. Efter feerdiggerelse af montagen skal produktet forankres straks pa en plan overflade.

. Forankring af dette produkt til qulvet er afgarende for dets stabilitet og styrke. Dette trin er ogsa nedvendigt pa grund af garantiens gyldighed.
. For at undga ridser eller skader, anvend en et bladt underlag under delene under montering.

. Vianbefaler at kontrollere for begraensninger eller regler for at bygge dette produkt i dit omrade.

. Derudover rader vi til at kontrollere, om du har brug for at indsende nogen formularer, eller om der kraeves tilladelse, for du bygger produktet.

UNDER MONTERINGEN

Under montering vil du stede pa forskellige ikoner for forskellige produkter.
Se venligst nedenfor for mere information:

Du kan anvende silikene-smaremiddel som hjzelp til at fa
panellerne ind profilerne. Spray ikke pa pladerne.

0

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

Brug en gummihammer om nadvendigt.

Skal du serge for at fierne daekplastfilm fra begge sider af panelet.

‘ Alle paneler med de stemplede ord “THIS SIDE OUT” skal vende
*

udad for at skabe fuld UV beskyttelse. Fjern plastikklister,
nar panelerne er last pa plads.

Dette ikon indikerer, at installateren skal befinde sig inde
i for produktet.

Dette ikon indikerer, at installateren skal befinde sig uden
for produktet.

@{@ Disse 2 ikoner indikerer, om skruerne skal strammes eller &j.
LY,

v Midlertidig tilspaending af et par skruer kan vaere nadvendig

@ for at forhindre, at en profil glider.
o Stram alle skruer nar du er ferdig med monteringen.

RENGORINGSVEJLEDNING

. Anvend en mild rengaringsoplesning, for at rengere produkt, og skyl med rent koldt vand.

. Anvend ikke acetone, slibende rengaringsmidler, eller andre specialrengaringsmidler til at
rengere panelerne.

« Renger produktet, nar monteringen er udfert.



NL INFORMATIE

VEILIGHEIDSADVIES TIJDENS DE ASSEMBLAGE

« Het is uiterst belangrijk alle cnderdelen volgens de richtlijnen te monteren. Sla geen enkele stap over. Tijdens de montagz zult u verschillende iconen voor verschillende producten
. Het is ten zeerste aanbevolen om werkhandschoenen te dragen tijdens de montage. aantreffen. Kijk hieronder voor meer informatie:

. Draag altijd schoenen en een veiligheidsbril als u met geéxtrudeerd aluminium werkt.

« Als u een ladder of electrisch gereedschap gebruikt, wees zeker dat u het veiligheidsadvies van de fabrikant volgt.
Ukunt siliconenspray gebruiken om de panelen gemakkelijker

. Raak de bovengrondse electriciteitskabels niet aan met de aluminium profielen. ) ) ; .
in de profielen te schuiven. Spray niet de panelen.

#

SILICONE

« Probeer de product niet te monteren in winderige of natte omstandigheden. LUBRICANT SPRAY

. Niet op het dak staan of klimmen.

. Verwijder alle plastic veiligheidszakken en houd ze buiten bereik van kleine kinderen.

« Houd kinderen uit het montagegebied. CGebruik een rubberen hamer indien nedig.

« Leun niet of druk niet aan de product gedurende de montage.

« Plaats uw product niet in een gebied met overmatige wind.

. Probeer de product niet te monteren indien u moe bent, drugs of alcohol gebruikt heeft of als u lijdt aan aanvallen van duizeligheid.
. Zorg ervoor dat er geen verborgen leidingen of kabels zijn voordat u het product aan de fundering verankert. Moet u ervoor zorgen dat u de afdekfolie aan beide zijden van

. Dit product werd ontworpen om hoofdzakelijk te worden gebruikt als Terrasafdekkingen. het paneel verwijdert.

. Grote hoeveelheden sneeuw op het dak kunnen ervoor zorgen dat het product beschadigd wordt waardoor het onveilig wordt eronder te staan of in de buurt ervan.

11 VAL
. Sneeuw moet van het dak van het gebouw worden verwijderd als de hoogte van de opgehoopte sneeuw meer dan 40 cm (1'4") bedraagt. Alle panelen met de gestempelde woorden “THIS SIDE OUT"

moeten naar buiten wijzen om volledige UV-bescherming te creéren.
Verwijder de plastic sticker nadat de panelen op hun plaats vast
zijn gezet.

. Om de stabiliteit en windweerstand van het product te vergroten, moet u het direct op een stevige ondergrond verankeren, vooral in die
gebieden waar de weersomstandigheden zwaar zijn.

VOOR DE VERGADERING

. Selecteer een site:
- Kies deze locatie zorgvuldig voordat u begint met de montage.
- Kies een zonnige positie weg van overhangende bomen.
- Het grondopperviak moet perfect vlak en waterpas zijn en een stevige ondergrond hebben.

Dit icoontje geeft aan dat de installateur binnen het product moet zijn.

« Het product moet direct op een stevige ondergrond worden bevestigd.

. Ditis een multi-part montage en kan heb beste worden gedaan door twee personen. > Dit icoontje geeft aan dat de installateur buiten het product moet zijn.
Houd tenminste rekening met een halve dag voor het montageproces. -Il

. Sorteer de onderdelen en controleer dit met de materiaallijst.

« Onderdelen moeten dicht bij de hand liggen. Bewaar alle Kleine onderdelen (schroeven, enz.) in een kom zodat je ze niet verliest.

« Let wel dat er meerzijdige profielen worden gebruikt in product. @ @ Deze 2 icoontjes geven aan of het vastdraaien van schroeven
Als gevolg kunnen er sommige gaten in de profielen zitten die niet worden gebruikt gedurende de montage. Fv.( is vereist.

. Lees de gehele instructies voordat u begint. Voer de montagestappen uit in de exacte volgorde. ﬂjdelijkvas;zettendvan een aa]r;tTI schr(;eyen is ?q?telijk nodig
. Raadpleeg uw plaatselijke autoriteiten of er bepaalde vergunningen vereist zijn voordat u het product gaat bouwen. @ @%\ om te voorkomen dat een profie| naar buiten schuift

Maak het product schoon na assemblage.

. Gebruik alleen de onderdelen die in de inhoudslijst staan vermeld, sommige delen kunnen overbodig zijn.

BELANGRIJK! SCHOONMAAK INSTRUCTIES

. Na voltooiing van de montage moet het product direct op een vlakke ondergrond worden verankerd. . Om de Artikel schoon te maken, gebruik slecht milde reinigers en spoel dit af met schoon
. Het verankeren van dit product aan de vioer is essentieel voor zijn stabiliteit en sterkte. Deze stap is ook nodig vanwege de geldigheid van de garantie. en koud water.
. Gebruik een zachte ondergrond voor de onderdelen om krassen en beschadigingen te voorkomen. - Gebruik geen aceton, schurende detergenten of andere speciale middelen voor het reinigen

. Wij raden u aan te controleren of er beperkingen of convenanten van toepassing zijn voor het bouwen van dit product in uw omgeving. vande panelen.

Daarnaast adviseren wij om te controleren of u formulieren moet indienen of dat er een vergunning nodig is voordat u het product opbouwt. - Maak het product schoon na assemblage.



IT INFORMAZIONE

CONSIGLIO DI SICUREZZA DURANTE IL MONTAGGIO

. E di grande importanza montare le parti secondo le direttive. Non omettere alcuna fase. Durante il montaggio, troverete diverse icone corrispondenti a diversi prodotti.
. Raccomandiamo caldamente I'uso dei guanti di lavore durante i lavori di montaggio. Per ulteriori informazioni, si prega di fare riferimento a quanto segue:

« Indossare sempre scarpe ed occhiali di sicurezza nel maneggiare i profili di alluminio estruso.

« Usando una scala a pioli o utensili elettrici da lavoro, assicurarsi di sequire le disposizioni di sicurezza fornite dal produttore. - . . .
P ' 9 P P Puoi utilizzare lo spray lubrificante al Silicone per aiutare

- Non toccare cavi elettrici con i profili d'alluminio. i pannelli a scorrere nei profili. Non spruzzare sui pannelli.
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. . o . . SILICONE
. Non tentare di montare la prodetto in condizioni atmosferiche ventose o umide. LUBRICANT SPRAY

. Non salite o rimanete in piedi sul tetto.
« Eliminare in modo sicuro tutti i sacchetti di plastica - conservarli fuori della portata dei bambini.
. Tenere i bambini a distanza dall'area di montaggio. Usa un martello di gomma, se necessaric.

. Non appoggiarsi o spingere la prodotto durante la sua costruzione.

. Non tentare di montare la prodetto in condizioni di stanchezza, dope aver fatto use di stupefacenti o alcolici o se si & soggetti ad avere capogiri.

. Assicurarsi che non ci siano tubi o cavi nascosti nel terreno prima di ancorare alla fondazione.
Assicurarsi di rimuovere la pellicola di plastica di copertura

. Non posizionare la prodotto in un'area troppo esposta al vento.
da entrambi i lati del pannello.

. Prodotto progettato per uso prevalente come Coperture per patio / pergola.

« Pesanti nevicate che si depositano sul tetto possono danneggiare il prodotte rendendo periceloso stare sotto o nelle vicinanze. <
. La neve deve essere rimossa dal tetto della struttura se I'altezza della neve accumulata superai 40 cm (1'4"). Tutti i pannelli con le parole stampate “THIS SIDE OUT” devono
essere rivolti verso I'esterno per creare una protezione UV completa.
Rimuovere I'adesivo di plastica mentre i pannelli sono bloccati
in posizione.
*
.»m

. Assicuratevi di ancorare il prodotto direttamente a una base solida per aumentare la stabilita e la resistenza al vento,
specialmentein aree con condizioni meteorologiche severe.

PRIMA DELL'ASSEMBLEA

. Seleziona un sito:
- Scegliete con cura il vostro luogo di montaggio prima di assemblare.
- Scegli una posizione soleggiata lontanc dagli alberi sovrastanti.
- La prodotto deve essere posizionata e fissata su una superficie piana.

Questa icona indica che l'installatore deve essere all'interno
del prodotto.

Questa icona indica che l'installatore deve essere all'esterno
del prodotto.

« Il prodotto deve essere fissato direttamente su una superficie solida.
. Questo & un montaggio multi-parte che puo essere esequito meglio da due persone. Bisogna utilizzare almeno una mezza giornata per l'intero processo di mentaggio.
. Estrai tutte le parti dei componenti presenti nei pacchetti. Ordina le parti e controllale tramite I'elenco che mostra tutte le parti. Le parti devono essere a portata di mano.

« Metti tutte le parti piccole (viti, ecc) in una ciotola in modo che non si perdano.

. Considera che in questa prodotto vengono ultilizzati dei profili multi-lato. Per questo motive alcuni fori nei profili non vengono utilizzati durante il montaggic. @ @ Queste 2 icone indicano se & necessario o meno serrare le viti.
/

« Leggi tutte le istruzioni prima di iniziare. Esegui le fasi di montaggio nell ordine esatto. LV Pub essere necessario stringere temporaneamente alcune viti

. Si prega di consultare le vostre autorita locali in caso siano richiesti permessi prima di costruire il prodotto. per evitare che un profilo si sposti fuori posto.

. Utilizzare solo le parti registrate nell'elence dei contenuti, alcune parti potrebbero essere in eccesso. U Stringi tutte le viti al termine del montaggio.
IMPORTANTE! ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

. Collega saldamente la Prodotto ad una posizione immediatamente dopo il completamento del montaggio. . Per pulire il Prodotto, utilizzare un detergente delicato e risciacquare con acqua pulita fredda.

. Il fissaggio di questo prodotto a terra & essenziale per ottenere stabilita e rigidita. Affinché la garanzia sia valida & necessario completare questo passaggio. . Non utilizzare acetone, detergenti abrasivi o altri detergenti speciali per la pulizia dei pannelli.

. Durante il montaggio utilizzare una superficie morbida sotto le parti per evitare graffi e danni. « Pulisci il prodotto una volta che il montaggio & completo.

. Si consiglia di verificare se ci sono restrizioni o autorizazzioni per la costruzione di questo prodotte nella vostra zona.
Inoltre, si consiglia di controllare se & necessario presentare dei moduli o se & necessario un permesso prima di costruire il prodotto.
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BEZPECNOSTNA RADA

« Je nanajwys délezite zmontovat vietky Casti v stilade s pokynmi. Nepreskocte Ziadny zkrokov.

« Pocas montaze vam silne odporicame pouzivat pracovné rukavice.

« Pri praci s extrudovanym hlinikom vzdy noste topanky a bezpecnostné okuliare.

« Pri pouzivani dvoijitého rebrika alebo elektrického naradia sa ubezpecte, 7e nasledujete bezpeénostné pokyny vyrobcu.

« Hlintkovymi profilmi sa nedotykajte nadzemne vedenych elektrickych kablov.

« Nelezte na strechu a nestavajte sa na fiu.

. Nesnazte sa vyrobok zmontovat vo veternych podmienkach alebo pri vysokej vihkosti.

« Bezpecne zlikvidujte plastové obaly a udrzujte ich mimo dosahu malych deti.

. Zabezpecte, aby sa deti nedostali na miesto montaze.

« Podas jeho montdze sa o vyrobok neopierajte a ani nan netlacte.

. Neumiestriujte vyrobok na miesto, ktoré je vystavené nadmermému vetru.

. Nesnazte sa tento vyrobok zmontovat v pripade, Ze ste unavent, u7ili ste drogy alebo alkohol, alebo ak ste nachylny k zachvatom zavrate.

« Pred ukotvenim k zakladni sa uistite, Ze v zemi nie st skryté riry alebo kable.

« Tento vyrobok navrhnuty tak, aby sa pouzival predovietkym ako Kryty na terasy.

. Velké snehové zatazenie strechy mdze spbsobit, Ze nebude bezpecné stat pod alebo v blizkosti.

. Ak vyska nahromadeného snehu presahuje 40 cm (1'4"), je potrebné zo strechy budovy odstranit sneh.

. Uistite sa, Ze je vyrobok uketveny priamo na pevny zdklad, aby sa zvysila stabilita vyrobku a odolnost proti vetru,
najma v oblastiach s nepriaznivymi poveternostnymi podmienkami.

PRED MONTAZOU

« Whber stranky:
- Miesto montaZe si opatre vyberte skér, ne7 s montazou zacnete.
- Zvolte sineénl poloha vzdialent od stromov.
- Wrobok musi byt postaveny a upevneny na rovnom povrchu.
. Wrobok musf byt pripevneny priamo k pevnému zakladu.
. Toto je viac-dielnd montaz urcena pre dvoch fudi. Na montdz si vyhradte aspon pol dia.
. Wyberte véetky sucasti 7 baleni. Roztriedte diely a skontrolujte ich so zoznamom cbsahuijlch dielov.
. Stcasti bymali byt polozené na dosah ruky. Uchovavajte vietky malé ¢asti (skrutky, atd) v miske aby sa nestratil.
. Vezmite prosim na vedomie, 7e vyrobok ma viac-stranné profily. Z toho dévodu nie st véetky otvory pouZité pocas montaze.
« Pred spustenim si precitajte vietky pokyny. Montazne kroky vykonajte v presnom poradi.
« Prosim, poradte sa so svojim miestnym organom pripadné povolenie je potrebné vystavat zapojom.
« Pouzivajte iba tie diely, ktoré st uvedené v obsahu zoznamu, niektoré Casti mézu byt navyse.

DOLEZITE!
« Ihned po dokondeni montaze wyrobok pevne pripojte na rovny povrch.
« Ukotvenie tohto wyrobku k zemi je nevyhnutné pre jeho stabilitu a pevnost. Aby bola zaruka platnd, je potrebné dokondit tuto fazu.
. Pocas montaze pouzite pod castami makky povrch, aby ste sa whii poskriabaniu a poskodeniu.
. Odportcame skontrolovat cbmedzenia alebo zmluvy tykajlice sa wyroby tohto produktu vo vasej oblasti.

Okrem tcho odporticame pred wyrobou produktu skontrolovat, ¢ potrebujete odoslat nejaké formulare alebo i je potrebné nejaké povolenie.

POCAS MONTAZE

Pri montaZi sa stretnete s réznymi ikonami pre rézne vyrobky.
Dalgie informacie ndjdete nizsie:
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Mézte pouzit silikénovy lubrikacny sprej pri zastvani panelov
do profilov. Nestriekajte na panely.

V pripade potreby pouzite gumovi kladivo.

Tato ikona oznaduje, 7e montér sa ma nachadzat vo vnutri vyrobku.

VSetky panely s oznacenim “THIS SIDE OUT" musia byt obratené
smerom von,aby sa vytvorila Gplna ochrana proti UV Ziareniu.
Odstranite plastovi nalepku, pretoZe panely st zablokované

na mieste.

Tato ikona oznaduje, 7e montér sa ma nachadzat vo vnutri vyrobku.

Tato ikona oznaduje, 7e montér sa ma nachadzat mimo vyrobku.

Tieto 2 ikony nizsie oznacujd, G je potrebné dotiahnutie
skrutky alebo nie.

Na zabranenie vysunutiu profilu do¢asné utiahnutie niekolkych
skrutiek moze byt potrebné.

Na konci montaze, prosim, dotiahnite vietky skrutky.

POKYNY NA CISTENIE

. Na vydistenie vyrobku pouzite jemny roztok sapondtu s vodou a oplachnite ho Cistou

studenou vodou.

. Na distenie panelov nepouzivajte acetdn, abrazivne Cistice alebo iné Specialne Cistiace prostriedky.

« Po ukondeni montaze vycistite vyrobok.
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VARNOSTNI NAPOTEK

. Nadvse pomembno je, da vse dele sestavite v skladu z navodiliNe preskodite nobenega koraka.

. Med montaZo toplo priporoéamo uporabo delovnih rokavic.

« Ko delate 7 ekstrudiranim aluminijem, bodite ves ¢as obuti in nosite zasditna odala.

. (e boste uporabili lestev ali elektritna orodja, upoitevajte vamostna navodila proizvajalca.

« Ne dotikajte se nadzemnih elektri¢nih kablov z aluminijastimi profili.

. Ne vzpenjajte se ali stojte na strehi.

. Ne sestavljajte izdeleka v vetrovnem ali mokrem vremenu.

. Varno odstranite vse plastiéne vrecke in jih hranite izven dosega otrok.

. Ne dovolite otrokom priti na mesto montaze.

. Med montaZo se ne naslanjajte na izdelek in ga ne potiskajte.

« Ne postavite izdeleka na zelo vetrovno mesto.

. Ne sestavijajte tega izdeleka, Ce ste utrujeni, ste jemali droge ali pili alkohol, ali ¢e se vam rado vrti.

« Pred pritrditvijo na temelj se prepricajte, da v tleh ni skritih cevi ali kablov.

. Ta izdelek je bil dizajniran predvsem za uporabo kot Pokrivala za teraso.

. Zaradi velike obremenitve snega na strehi lahko stojite pod ali v blizini nevarno.

. Sneg je treba odstraniti s strehe stavbe, e viSina nabranega snega presega 40 cm (1'4").

. e Zelite povedati stabilnost in odpornost proti vetru, izdelek pritrdite neposredno na trdne temelje,
zlasti na obmogjih z neugodnimi vremenskimi razmerami.

PRED SESTAVLJANJEM

« Izbira kraja postavitve:
- Preden zanete sestavljanje, previdno izberite mesto postavitve.
- Izberite soncno mesto, v blizini ne sme biti visokih dreves.
- Izdelek mora biti namescen in pritrjen na ravno in ravno povrsine.
« lzdelek mora biti pritrien neposredno na trden temelj.
. Sestavljanje poteka v ve¢ korakih in ga najlazje izvedeta dve osebi. Postopek sestavljanja vam bo vzel vsaj pol dneva.
. lzembalaZe vzemite vse sestavne dele. Razvrstite dele in po seznamu preverite, ali so vsi deli priloZeni.
« Dele razvrstite tako, da bodo pri roki. Vse majhne dele (vijake itd.) shranite v posodo, da jih ne izgubite.

« Upostevajte, da tem izdelka uporabljeni profili z veé vedstranski. Posledica tega je, nekatere luknje v profilih med sestavljanjem niso v uporabi.

« Pred zacetkom preglejte celotna navodila. Korake sestavljanja izvedite v natanénem vrstnem redu.
« Prosimo, obrnite se obrmite na lokalne organe, ¢e so potrebna dovoljenja pred postavitvijo izdelka.
. Uporabite samo dele, ki so navedeni na seznamu, nekateri deli so lahke odvet.

POMEMBNO!

. Takoj po kon¢ani montazi izdelek trdno pritrdite na ravno povrsino.
. Pritrditev tega izdelka na tla je bistvenega pomena za njegovo stabilnost in togost. Za veljavnost garancije je treba to fazo dokondati.
. pouZite pod ¢astami makky povrch, aby ste sa vyhli poskriabaniu a poskodeniu.
« Priporotamo, da preverite morebitne omejitve ali dogovore glede postavitve tega izdelka na vasem obmodju.
Prav tako svetujemo, da preverite morebitno obveznost predlozitve kakrénih koli obrazcev ali pridobitve dovoljenja, preden postavite izdelek.

MED SESTAVLJANJEM

Med sestavljanjem boste naleteli na razli¢ne ikone za razli¢ne izdelke.
Za ved informacdij glejte spodaj:
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Za pomoc privstavljanju plos¢ v profil lahko uperabite silikonsko
mazalno razprsilo. Ne prsite po plodcah.

Po potrebi uporabite gumijasto kladivo.

Se prepriajte, da ste odstranili prevleko iz plasticne folje z obeh
strani plosce.

Vse plogce 7 nalepko “THIS SIDE OUT” morajo biti obrnjene
navzven, da ustvarijo popolno UV zastito. Odstranite plasticno
nalepko, ko so plosce pritrjene na svoje mesto.

Ta ikona pomeni, da mora biti sestavljavec znotraj proizvoda.

Ta ikona pomeni, da mora biti sestavljavec izven proizvoda.

Ti 2 ikoni spodaj oznacujeta, ali je potrebno privijanje vijaka ali ne.
Morda bo treba zacasno zategniti nekaj vijakov,

da profil ne zdrsne ven.

Ko je sestavljanje koncano, zategnite vse vijake.

NAVODILA ZA CISCENJE

. Za Cistenje izdelka uporabite blago raztopine detergenta in sperite s hladno ¢isto vodo.

. Za Cislenje plos¢ ne uporabljajte acetona, abrazivnih distil ali drugih posebnih detergentov.

. Oistite izdelek, ko je sklop sestavljen.
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OHUTUSNOUDED KOKKUPANEKU AJAL

. On darmiselt oluline kdik osad kokku panna vastavalt juhistele. Arge jatke iihtegi sammu vahele. Paigaldamise ajal ndete erinevate toodete jaoks erinevaid ikoone.
. Komplekteerimisel soovitame tungivalt kasutada kindaid. Lisateave on allpool:

« Pressitud alumiiniumiga toétamisel kandke alati kingija prille.

« Redeli voi elektriliste toériistade kasutamisel jargige kindlasti tootja juhiseid ohutusjuhised. Panedlide profilide vahele libistamiseks viid kasutada

silikoonist maardepihustit. Ara pihusta paneelidele.
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. Arge proovige toodet tuulistes véi niisketes oludes kokku panna.
. Visake kaik kilekotid minema. Turvalisuse huvides visake kilekotid kohe minema, mitte sobib lastele mangimiseks - vdib pohjustada ldmbumisohtu. LB AT sPRAY

. Arge ronige katusele eqa seiske katusel.

« Hoidke lapsi kogunemisalast eemal.
. Arge toetuge kokkupaneku ajal kasvuhoonele ega liikake seda. Vajadusel kasuta kummist vasarat.

. Arge asetage toodet tuulisesse kohta.

. Arge proovige toodet kokku panna, kui clete vésinud, votate ravimeid olete tarvitanud alkoholi véi olete uimane.

. Enne vundamendi kiilge ankurdamist veenduge, et maapinnas ei ole peidetud torusid ega kaableid.
Veenduge selles, et olete eemaldanud katva plastkile paneeli

. See toode on moeldud kasutamiseks peamiselt Terrassikatused.
molemalt killjelt.

. Katuse tugev lumekoormus vaib muuta selle all voi laheduses seismise ohutuks.

. Hoone katuselt tuleb lumi eemaldada, kui kogunenud lume kérgus iiletab 40 cm (1'4").
. Veenduge, et kinnitate toote otse kindla vundamendi kiilge, et suurendada toote stabiilsust ja vastupidavust tuulele,

eriti piirkondades, kus on keerulised ilmaolud. Koik paneelid, millel on valjend “THIS SIDE OUT",

peavad olema suunaga valjapocle, et luua taielik UV-kaitse.
Eemaldage plastkleebis, kui paneelid on paika lukustatud.

ENNE KOKKUPANEKUT

« Koha valimine:
- Valige kokkupaneku eelselt hoolikalt selleks sobiv koht.
- Vali péikseline asukoht, kus ei oleks varjuheitvaid puid.
- Tootetuleb paigaldada ja kinnitada tasasele pinnale.

See ikoon viitab sellele, et paigaldaja peaks paiknema toote sees.

. See toode tuleb kinnitada otse kindla vundamendi kiilge.
See ikoon viitab sellele, et paigaldaja peaks paiknema

. See on mitmest osast koosnev struktuur, mille paigaldamist on parim teha kahe inimesega. Paigaldamine vétab aega vahemalt pool péeva. .
valjaspool toodet.
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. Vota kdik komponendid pakendist vélja. Sorteeri detailid ning kontrolli detailide nimekirja alusel, kas kaik on olemas.

. Soovitame asetada detailid kieulatusse. Hoia vaikeseid osi (kruvisid jms) kausis, et need dra ei kaoks.

. Pea silmas, et selles toote kasutatakse mitme kiiliega profiile. Seetéttu jaavad paigaldamisel méned augud kasutamata. @ @
M

. Enne alustamist loe kdik juhised 1abi. Paigaldamist tee tapselt juhendist toodud jérjekorras. Need kaks ikooni néitavad, kas kruvi tuleb pingutada voi mitte.

« Palun konsulteerige oma kohalike voimudega, kui toote kokkupanekuks on tarvis lubasid. Profil valja libisemise vatimiseks voib osutuda vajalikuks mone

. Kasutage ainult osi, mis on kirjas osade nimekirjas, moned osad voivad Ule jdada. @ kruw ajutine pln.gutamln?. ] )
Pinguldage kruvid alles siis kui toodet on komplekteeritud.

OLULINE! PUHASTUSJUHISED

« Kinnitage toode kindlalt tasasele pinnale kohe pérast koostu valmimist. . Toote puhastamiseks kasutage pehmet pesuvahendilahust ja kiiiirige toodet puhta kiilma veega.
. Ankurdage see toode maa kiilge, tagamaks selle stabiilsus ja jaikus. See etapp peab valmima, et garantii kehtiv cleks. . Arge kasutage paneelide puhastamiseks atsetooni, abrasiivseid puhastusaineid ega muid

. Kokkupaneku ajal kasutage osade all pehmet pinda, et viltida osade kriimustamist ja kahjustamist. erilisi detergente.

. Soovitame kontrollida, kas teie piirkonnas on selle toote ehitamiseks kehtestatud piiranguid véi eritingimusi. - Puhastage toodet siis, kui selle kokkupanek on [oppenud.

Lisaks soovitame enne toote ehitamist kontrollida, kas teil on vaja tactlusi esitada voi kas teil on vaja luba.



HU INFORMACIO

BIZTONSAGI TANACSOK

« Rendkiviil fontos, hogy az Gsszeszerelést az utasitasoknak megfeleléen végezze. Egyetlen Iépést se hagyjon ki.

« A7 Gsszeszereléshez munkakeszty( haszndlata ajanlott.

. Amikor préselt alumiiummal dolgozik, mindig viseljen cipét és védGszemiiveget.

. Amennyiben létrat vagy elektromos szerszamot hasznal, kivesse azok gyartdjanak a biztonsagi utasitasait is.

. Ugyeljen arra, hogy a préselt aluminium szelvények ne érienek a felsé vezetés(i elektromos kabelekbe.

« Ne masszon fel, vagy alljon a tetére.

. Az Gsszeszerelést ne végezze szeles vagy nedves idében.

. Szabaduljon meg a miianyag zacskdktdl. Tartsa azokat kisgyermekektdl tavol.

. A gyermekeket tartsa az Gsszeszerelési teriilettdl tavol.

. Az Gsszeszerelés soran ne ddljon a terméket és ne is nyomja azt meg.

. Aterméket ne dllitsa fel erds szélnek kitett helyre.

« Ne allion neki a meleghdz dsszeszerelésének, ha faradt, ha kabitdszerek vagy alkohol hatasa alatt van, vagy ha gyakran szédiilést érez.
. Miel6tt a terméket az alaphoz régzitené, gy6zGdjon meg réla, hogy nincsenek rejtett csévek vagy kabelek a talajban.

. Atermék elsédlegesen Teraszfedés haszndlatra készilt

. Atetdn 1évs nagy héterhelés miatt nem biztonsagos vagy alatta vagy a kézelben allni.

. A havat el kell tavolitani az épitmény tetejérdl, ha a felhalmozott hdmagassag meghaladja a 40 cm (1'4").

. Atermék stabilitasanak és szélall6saganak névelése érdekében, kiilondsen a zord iddjarasi kériilményeknek kitett teriileteken

tigyeljen arra, hogy a terméket kdzvetleniil szilard alaphoz régzitse teriilet, ill. termék végsé helye kozott nincsenek-e akadalyok.

FLOKESZULET AZ OSSZESZERELESHEZ

« Ahelyszin kivalasztasa:
- Miel6tt megkezdené az Gsszeszerelést, gondosan valassza meg annak helyét.
- Valasszon egy napsiitétte teriiletet a tdlnyuld faktdl.
- Atermék sima, egyenes feliileten helyezze el.
. Aterméket kizvetlenil egy szilard alapzatra kell rogziteni.
. Atobb killonféle alkatrész dsszedllitasat a legjobb, ha két ember végzi. Az Gsszeszerelési munkara legalabb fél napot érdemes raszanni.
. Vegyen ki minden elemet és alkatrészt a csomagoldsbdl. Rendezze sorba az alkatrészeket és vesse egybe az alkatrészlistaval.
. Arészegységek legyenek kizel elhelyezve, hogy kézre essenek. A kisebb alkatrészeket (csavarokat és hasonldkat) tartsa egy talban,
hogy azok ne tudjanak elveszni.
« Atermék tobboldall szelvényekbdl 4ll. Ezekben a szelvényeken olyan lyukak is vannak, melyekre az Gsszeszerelés soran nincs szikség.
. Az Gsszeszerelés elGtt nézze 4t az utasitasokat még egyszer.

. Az Gsszeszerelés lépéseit pontosan a megadott sorrendben végezze el Forduljon a helyi énkormanyzatokhoz, esetleges épitési engedélyek beszerzése.

. Csak az alkatrészlistaban szereplé alkatrészeket haszndlja, egyes alkatrészekbdl a szilkségesnél tobb is lehet szitkségesnél tobb is lehet.

FONTOS!

. Miutan befejezte az Gsszeszerelést, azonnal megfelelden csatlakoztassa a terméket a vizszintes felilethez.
. A stabilitds és a mefelelo erosség szempontjabdl elengedhetetlen a termék egyben talajhoz vald rogzitése.
A garancia érvényesitéséhez elengedhetetlen ezen lépés elvégzése.
« Az Gsszeszerelés soran hasznaljon valamilyen puha borftast a talajon, hogy elkeriilie az Ikatrészek megkarcolédasat, vagy egyéb karokat.
. Javasoljuk, hogy ellenérizze, hogy milyen korlatozasok vagy elGirasok vannak érvényben lakdhelyén ezen felépitményre vonatkozéan.
Ezenkivil azt tandcsoljuk, hogy ellendrizze, nincs-e sziikség valamilyen formanyomtatvany, vagy engedély benyijtasara a felépités elétt.

A SZERELES SORAN

Az Gsszeszerelés soran a kiilonb6z6 termékeknél kiilonboz6 ikonokkal fog taldlkozni.
Tovabbi informacidkat az alabbiakban talal:
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Az oldaltablaknak a szelvényekve cstisztatasakor hasznalhat szilikon
sprayt. Ne permetezze a paneleket.

Ha sziikséges, haszndljon gumikalapacsot.

Ne felejtse el eltavelitani a burkold mianyag féliat a panel
mindkét cldalardl.

Ateljes UV-védelem biztositasahoz minden, a “THIS SIDE OUT”
(“ezzel az oldallal kifelé”) felirattal megjeldlt panelnek kifelé kell néznie.
Amint a paneleket a helyiikre régzitette, hizza le réluk a mianyag
matricakat.

Ez az ikon jelzi, hogy az Gsszeszerelének a “termék” belsejében
kel lennie.

Ez az ikon jelzi, hogy az Gsszeszerelének a “terméken” kivill kel lennie.

Az alabbi 2 ikon azt jelzi, hogy sziikség van -e a csavar meghtizasara.
Egyes Iépéseknél néhany csavart dtmenetileg meg kell szoritani,
hogy a szelvény ne tudjon leesni.

Huzza meg az Gsszes csavart az Gsszeszerelés befejezése utan.

TISZTITASI UTMUTATO

. Amikor a termék tisztftasra szorul, hasznaljon enyhe tisztitészeres oldatot, majd dblitse le hideg,
tiszta vizzel.

. A panelek tisztitasahoz ne hasznaljon acetont, stroldszereket, vagy egyéb specialis tisztitdszereket.

. Aterméket csak a felszerelést kovetden tisztitsa meg.



PL INFORMACJA

RADY DOT. BEZPIECZENSTWA

« Dokonuj mentazu zgednie 7 niniejsza instrukeja.
« Uzywaj rekawic ochronnych.

« Podczas pracy 7 profilami aluminiowymi uzywaj obuwia i okularéw ochronnych.
. Stosuj sie do zasad bezpieczenistwa producenta dotyczacych narzedzi i innego sprzetu.
. Uwazaj, aby profile aluminiowe nie stykaly sie 7 kablami ani przewodami elektrycznymi.

« Nie prébuj montowac produktu podczas wiatru lub deszczu.
« Nie wspingj sie ani nie stawaj na dachu.

. Materialy, 7 ktdrych wykonano opakowanie, nalezy zutylizowac zgodnie 7 obowiazujacymi przepisami.

« Przechowuj torebki plastikowe w migjscu niedostepnym dla dzieci - ryzyko uduszenia.

. Dzieci powinny znajdowac sie w bezpiecznej odleglosci od miejsca pracy.

« Podczas montazu nie naciskaj na produkt ani sie o niego nie opieraj.

« Nie umieszczaj produktu w migjscu, w ktérym bedzie narazony na dziatanie silnego wiatru.

« Nigdy nie prébuj montowa¢ produktu w przypadku zmeczenia ani pod wplywem narkotykéw, alkoholu czy lekdw.

« Przed przymocowaniem produktu do podioza upewnij sie, ze w poediozu nie znajduja sie ukryte rury i przewody.

. Ten produkt zostat zaprojektowany do wykorzystania gléwnie jako Wiaty tarasowe.

. Duze obciazenie $niegiem dachu moze sprawic, 7e stanie ponizej lub w poblizu bedzie niebezpieczne.

. Snieg nalezy usuna¢ z dachu konstrukgji, jeéli nagromadzony énieg wysokoé¢ przekracza 40 cm (1'4").

. Produkt nalezy zamocowac bezposrednio w trwalym podtozu, aby zapewni¢ jego stabilnos¢ i odpornosé na wiatr,
szczegodlnie w okolicy, gdzie wystepuja trudne warunki pogodowe.

PRZED MONTAZEM

. Wybierz miejsce:
- Wybierz swoja witryne dokladnie przed rozpoczeciem montazu.

- Wybierz sloneczne migjsce 7 dala od drzew, ktére by je zacienialy.
- Produktmusi by¢ umieszczona i umocowana na plaskiej i réwnej powierzchni.

« Produkt nalezy zamocowac bezposrednio do trwalego podioza.

. Montaz sklada sie z wielu elementdw, zaleca sie zatem, by przeprowadzity go dwie osoby. Na montaz nalezy przeznaczy¢ przynajmniej pét dnia.
« Wyjmij wszystkie elementy z opakowan. Posortuj je i pordwnaj z lista zawartosci.
« Elementy powinny by¢ umieszczone w zasiegu reki. Umies¢ wszystkie male elementy (Srubki itp.) w misce, aby sie nie zgubity.
« Prosze pamietac, ze w tej produkt wykorzystywane sg wieloksztaltne profile.
W wyniku tego niektdre otwory w profilach nie sa wykorzystywane podczas montazu.
« Przed rozpoczeciem prosze zapoznad sie 7 cala instrukdja obstugi. Postepuj zgodnie 7 instrukgjami w tej samej kolejnosci.
« Nalezy skonsultowac sie z lokalnymi wiadzami, jesli wymagane sa jakiekolwiek pozwolenia przed rozpoczeciem budowy produkt.
« Uzywaj tylko tych czesc, ktdre znajduja sie na liscie czeddi, niektdre z nich moga by¢ nadmiarowve.

WAZNY!

. Trwale potaczy¢ produkt 7 réwna powierzchnig bezposrednio po zmontowaniu go.

« Prawidlowe zamocowanie produktu do podiogi jest niezbedne dla zapewnienia stabilnosci i sztywnosci.
Ukoriczenie tego kroku jest wymagane dla utrzymania gwarancji na produkt.

« Podczas instalacji uzyj miekkiej powierzchni pod czesciami, aby uniknac zarysowan i uszkodzen.

. Zalecamy zapozna sie z ograniczeniami badz przepisami dla wznoszenia tego typu produktow w swojej okolicy. Dodatkowo radzimy sprawdzic,
zy nie nalezy zlozy¢ okreslonych formularzy oraz czy nie sa wymagane pewne pozwolenia przed wzniesieniem produktu.

PODCZAS MONTAZU

Podczas montazu mozna zetkna( sie z réznymi ikonami dla réznych produktéw.
Wiecej informacji znajdziesz ponizej:

#

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

J = @ g

X

A

ol

5

=

Mozesz uzy¢ silikonowego lubrykantu w sprayu aby wspomadc
wsuniecie paneli do profili. Nie stosuj sprayu na panelach.

W razie potrzeby uzyj gumowego miotka.

Na miejscu, nalezy usunaé folie z obu stron.

Wszystkie panele oznaczone “THIS SIDE OUT" musza by¢
Zwrécone na zewnatrz aby stworzy¢ pelng ochrone UV.
Usun plastikowa naklejke po umieszczeniu paneli na migjscach.

Ta ikonka informuije, iz osoba montujaca powinna
znajdowac sie w srodku domku.

Ta ikonka informuije, iz osoba montujaca powinna
znajdowac sie na zewnatrz domku.

Te 2 ikony ponizej wskazuja, zy dokrecenie Sruby jest wymagane,
@y nie.

Aby zapobiec wysunieciu sie profilu, moze by¢ konieczne
tymeczasowe dokrecenie kilku Srub.

Dokre¢ wszystkie sruby po zakonczeniu montazu.

INSTRUKCJE CZYSZCZENIA

« Do czyszczenia produkt nalezy uzy¢ delikatnego $rodka czyszczacego i splukiwad zimng woda.

. Do mycia paneli nie uzywaj acetonu, sciernych srodkéw czyszczacych ani innych
substangji chemicznych.

« Wyczysc produkt po zakonczonym montazu.



RU  MHOOPMALNA

PEKOMEHLZAUMA MO TEXHUKE BE3ONACHOCTH

« KpaiiHe BaxkHO MOHTUPOBATE BCE KOMMOHEHTbI B COOTBETCTBUM € YKazaHusiMu. He nponyckaiTe HA CAuH U3 aTanos cBopku.
« Mpu c60pKe HAaCTOAITENbHO PEKOMEH/YETCS UCMOMb30BAaTE NepyaTky.
. Beerga Hagesaiite 06yBb 1 3aLiUTHbIE OUKU NPK PaBoTe C AKCTPYAUPOBAHHBIM aSKOMUHUEM.
« Ecnn Bel nonb3ayeTech NeCTHULEN W 3N1EKTPOUHCTPYMEHTaMN, 0Bs3aTesNbHO CredyiTe UHCTPYKLUMSIM U3TOTOBUTENS N0 TEXHNKe 6e30NacHoCTH.
« He gonyckaiite conprkoCHOBEHUSI HAPYXHBIX CUNOBLIX kabenell ¢ antoMUHUEBEIMU NPOUNAMA.
. He nogrumaiitecs 1 He BCTaBaiiTe Ha KpbiLLy.
«+ He nbiTaiiTeck MCHTUPOBATE TOBAP B BETPEHYHO MOTOLAY WAW MPU BNaXKHBIX NOTOAHbLIX YCNOBUSIX.
. PaswveLaiite BCce NnacTukoBble MELLKA B BE30MACHOM MecTe, XpaHuTe Ux B HelOCTYNHOM f151 AeTeil mecTe.
. He nyckaiite aetell Ha MOHTaXHYO NNOLWAAKY.
« He pasmeliaiite Baw ToBap B MecTax, NoABEPKEHHBIX BO3AEACTBUIO CUMBHOTO BETPA.
« He nbiTaiitece cobupats ToBap, €C/v Bbl yeTanu, NPUHSW 1EKapCTBO WK akoroslb, UK ecnn Bbl NoABEpKEHb! MPUCTYNamM ro/10BOKPYKEHUS.
« Mepeg kpenneHnem K OCHOBaHWMO yBeguTecs, UTo B 3eM/1e HET CKpbITbIX TPYE nnu kabenei.
. ToBap cnNpoeKTUpoBaH, YToBbl NCNCL30BATLCA [N1aBHBIM C6pa3cM kak MokpeITus g4ns Maruo.
« CunbHas CHeroBasi Harpy3aka Ha KpbILLy MOXET cfenarb Hebe3onacHbIM HaxoXAeHUe Nog, Kpbier unn nobnusccTy.
« CHer He06X04MMO yGpaTh € KpbILLIM COOPYXEHWS, ec/i BbICOTA CKOMMBLLErocs cHera npeBbilaeT 40 cm {1'4" groiima).
. HeoGxogunmo 3akpenuTb nsgenve npsiMmo Ha NPOHHOM OCHOBaHUW f47151 MOBbILLEHUS YCTOMMBOCT U3AENNA 1
CONpOTUBIEHNA BETPY, 0COGEHHO B paiioHax ¢ CypOBbIMU MOTOAHbIMY YC0BUAMM.

MEPE/ HAYAJIOM CBOPKM

« Beibop nnowagaxm:
- Mepeg Havanom cBopKM TWaTenbHO BbiBepuTe MecTo.
- Beibepute CONHEUYHOE MECTO B CTOPOHE OT HABUCAKOLLWX [ePeBLEB.
- MpoAYKT HYXHO PacnonoxuTb U 3atMKCUpoBaTh Ha NCCKOA POBHON NOBEPXHOCTU.
+ Mbl HACTOSTENBHO PEKOMEHAYEM NPUKPENNUTL ATOT TOBAP HENCCPEACTBEHHO K MOHONNTHOMY GETOHHOMY thyHAaMEHTY.
« CH0pKY 3Ty MHOTOKOMMOHEHTHON KOHCTPYKLIMU NPOLLE BbIMNOMHSATL BABOEM.
« Bblfienute no kpaiiHell mepe NoNoBUHY fHA Ha BbINOSHEHWe cBOpKN.
« JlocTaHbTe Bce KOHCTPYKTUBHBIE YacTy U3 ynakosku. OTCOPTUPYIATE YacTy 1 CBEPETE CO CMUCKOM YacTell B KoMMekTe.
« YacTu HyXHC pasnoxuTb Takum 06pasom, UTeBbl OHU BbINU No4 PYKOHA.
Croxute Bce Merkue getanu (BUHTbI U T.4,.) B MUCKY, UTCBbI OHU HE NOTepsNC.
« OBparuTe BHUMaHWe, YTo B 3TCM NPOAYKT NCNOMb3YHOTCS MHOTOCTOPOHHWE npodunu.
B pesyneTate, HeKOTOpbIE OTBEPCTUSA B NPONNAX He UCMOMb3YIOTCS BO BPEMSI CHOPKU.
« Moxanyiicta, 03HaKOMETECH CO BCEMW UHCTRYKLMSIMU Nepes, Havanom c60pku. BeinonHute Bee AeiicTBust No cBopke B TOUHOM NOpsigKe.
« MpOKOHCYNETUPYIATECH C MECTHBIMI OpraHamW BRacTyu, ecnin TpebyeTcs paspelueHue 4o Hadana cBopkn npodykTa.
« UCNOMb3YITe TONBKO AETanu, nepevncnerHbIe B CUCKe KOMMEKTaLAW, HEKOTOPbIE A4ETann MOryT OKasaTbCs NWHUMA.

BAXHO!

« MNOTHO 3akpenuTe ToBap B rCPU3CHTE/IBHOM MONOKEHWN CPasy Xe nocne 3aseplueHnst Copku.

« Kpennenue atore npogykTa K non sisnsetcs 06s3atesibHbIM 47151 €70 YETORYMBOCTYA 1 NPOYHOCTU.
Heobxoaumo 3aBepLunTs 3Ty cTaguio, YTe6bl Balwa rapaHTus 6eina AeicTBUTENBHON.

« Bo Bpemsi c60pku nenonb3ayiiTe Msrkyto NoBEpPXHOCTb Mo AeTansivmu, YToBbl M3Bexars LiapanuH 1 NoBRexAeHWiA.

« Mbl pekoMeHfyem NPOBEPUTL HANIMYME CTPAHNYEHNIA NN OCOBbLIX YCNOBWIA, OTHOCSILLUXCS K COOPYXEHMIO U3Aenns Ha Ballem yyacTtke.
Kpome TOro, nepes Hauyaom COOPYXEHUS N3Lenust Mbl PEKOMEHAYEM NPOBEPUTL HECBXOAUMOCTL NPEAOCTABNEHNS KaKUX-TMGo
3ar0/IHEHHbIX BOPM NN NONYYEHNS Pa3peLLeHUiA.

[PUMEYAHUA NO CbOPKE

Bo BpeMsi COOPKY Bbl YBUANUTE pa3HbIe MKOHKM AN PasHbIX NPOAYKTOB.
CM. AONOMHUTENBHYIO MHOPMALMIO HKE:
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Bbl MOXETe UCMONb30BaTEL CUNMKOHOBYKO CMa3Ky-Crpei,
4T06kI 66110 NPOLLE BCTABNSATL NAHENU B Npodmnnu.
He pacnbinsiite cnpeii Ha naHenu.

Mpu HeCBXOAUMOCTU UCNONB3YIUTE PE3UHCBbLIA MONCTOK.

o6s3aTeNbHO yAaNuTe NoKPbIBAIOLLLYIO NAACTUKOBYIO NIEHKY
¢ 06enx CTOPOH NaHenu.

Bce naHenu Ac/mkHbl BbITh YCTaHOBEHEI CTOPOHON € NOMETKO
"THIS SIDE QUT" Hapyxy ANs CO3AaHNs HAAEKHOW 3aluThl

oT ynsTpadnoneToBbIX yyeil. MNocne Toro, kak naHenm
3a(PMKCMPOBAaHbI HA MECTE, YAATIMTE ATUKETKM C UX MOBEPXHOCTN.

STOT 3HAUCK O3HAYAET, YTO BLINOHAOLEM CBOPKY TIULLY HYXHO
HaxXOANTLCS BHYTPU N3LeNus.

STOT 3HAUCK O3HAYAET, YTO BLINOMHAOLEMY COOPKY NnLy
HY)KHOHaXOANTLCS CHAPYXW U3AeNns.

3T 2 3HauKa HKe NoKasblBaoT, TpeByeTes Nn 3aTsikka BUHTA.
MoxeT noTpe6oBaTLCS BPEMEHHAs! 3aTshKKa HECKOSBKUX BUHTOB,
4106k NPOhKUNL HE COCKONbB3HYIT.

Mpu 3aBepLUeHnn cBOpPKN 3aTsHUTE Bee raiiku.

UHCTPYKLIMA 110 YBOPKE

« YT0BbI QUMCTUTL NPOAYKT, UCNCNB3YIATE PACTBOP MAMKCTC MOKLLETC CPEACTBA U CMeiiTe
CPEACTBCNOCTIE CUULLEHWS XCIOAHCK BOAOH.

« He ucnonsayiite auetoH, abpasuBHble YUCTSLLUE CPEACTBA WK fPYTUE CheLnabHble
MOHOLLME CPescTBa ANs YNCTKA NaHenei.

. OUMCTUTE NPOAYKT NOC/e 3aBepLIEHNs COOPKA.



LT INFORMACHU

DROSIBAS PADOMI MONTAZAS LAIKA

« Ir loti svarigi uzstadit visas detalas pec noradijumiem. Neizlaidiet nevienu soli. Montazas laika jus redzésiet dazadas ikonas dazadiem produktiem.
. Més dzili iesakam uzvilkt cimdus montazas laika. Plasaku informaciju skatiet zemak:

. Vienmér nésajiet apavus un drosibas brilles, kad rikojieties ar presétu aluminiju.

. Jaizmantojiet saliekamas kapnes vai ar elektribu darbinamus instrumentus parliecinieties, ka ievérojat razotaja dotos padomus par drogibu. Za pomot pri vstavijanju plod¢ v profil lahko uporabite

. Neaizskariet virs galvas esous elektribas vadus ar aluminija profiliem. silikonsko mazalno razpréilo. Ne préite po plodéah.

0

- . . SILICONE
« Nekapiet un nestaviet uz jumta. LUBRICANT SPRAY

. Neméginiet montet produktu véjainos vai mitros apstaklos.
. Atbrivojieties no visiem plastikata iesainojumiem drosi un glabajiet tos maziem bérniem nepiegjamas vietas.
. Nelaidiet bérnus montazas vieta. Po potrebi uporabite gumijasto kladivo.

. Neatbalstieties un nestumiet izstradajumu montazas laika.

. Nenovietojiet siltumnicu vietas, kas paklautas parmérigi vejainiem laika apstakliem.

. Neméginiet montet produktu, ja esat noguris, esat lietojis medikamentus, zales vai alkoholu vai ja jums ir reiboni.
Parliecinieties ka no panela abam pusém esat nonémis

. Pirms piestiprinasanas pie pamatnes parliecinieties, vai zemé nav pasléptu caurulu vai kabeu.
parklajoso plastmasas plévi.

. Soizstradajumu ir paredzéts lietot galvenokart ka Terases aizkljs.

. Liela sniega slodze uz jumta var padarit nedrosu stavesanu zem vai tuvuma.

. Sniegs janovac no konstrukcijas jumta, ja uzkratais sniega augstums parsniedz 40 cm (1'4"). ‘
*

Visiem paneliem, kas ir apzimogoti ar uzrakstu “THIS SIDE OUT”,
ir jabt verstiem uz aru, lai raditu pilnigu UV aizsardzibu.
Nonemiet plastmasas uzlimi, kad paneli blokéti savas vietas.

. Produkta noenkurosana tiesi pie cieta pamatnes ir butiska, lai palielinatu produkta stabilitati un veja pretestibu,
1pasi apgabalos ar skarbiem laikapstakliem.

PIRMS MONTAZAS

. Vietas izvéle:
- Pirms montazas ripigi izvélieties vietu.
- Izvélieties saulains vietu, kurai pari neparkaras koki.
- Produktu janovieto un janostiprina uz plakanas gludas virsmas

Ta ikona pomeni, da mora biti sestavljavec znotraj proizvoda.

« Produkts janostiprina tiesi uz cietas pamatnes. ) ) N _ ) )
i -~ R R o . o . Ta ikona pomeni, da mora biti sestavljavec izven proizvoda.
. So salikanu no daudzajam dalam labak uzticet diviem cilvekiem. Saliksanas procesam atvéliet vismaz pusi dienas.

. Inemiet visas dalas no iepakojumiem. Sakartojiet dalas un parbaudiet péc dalu saraksta.

. Dalas ir jaizklaj pa rokai. Paturiet visas sikas detalas (skriives u.c.) bloda, lai tas nepazustu.

« Nemiet véra, ka Sai produktu izmanto daudzpusgjos profilus. Ta rezultata saliksanas laika dazi caurumi profilos netiek izmantoti. @ @ Ti dve ikoni oznatujeta, ¢ je zategovanje vijakov potrebno ali ne
) ) .

« Parskatiet visas instrukcijas pirms palaisanas. Veiciet montazas darbibas preciza seciba. Y Lai novérstu profila sfidéganu, var biit nepiecieams Tslaicigi

« Liidzu, pirms produkta bivniecibas konsultéjieties ar vietéjam varas iestadem, gadijuma ja ir nepieciesamas kadas atlaujas. pievilkt daZas skriives.

. lzmantojiet tikai tas detalas, kas ir registrétas satura saraksta, dazas detalas var bit par daudz. <1 Po kontani sestavi zategnite vse vijake.

SVARIGS! TIRISANAS NORADIJUM|

. Tulit pec montazas ir nepieciesams stingri piestiprinat izstradajumu uz lidzenas virsmas. . Lai tifitu produktu, izmantojiet vieglu mazgasanas lidzekla skidumu un noskalojiet ar tiru

. Produkta noenkurogana pie zemes ir biltiska ta stabilitatei un stingribai. Si darbiba ir japabeidz, lai garantija bitu speka. un aukstu adeni.

« Lai izvairitos no skrapgjumiem un bojajumiem, zem detalam izmantojiet mikstu platformu. « Panelu tirisanai neizmantojiet acetonu, abrazivus tirisanas lidzeklus vai citus ipasus

. Més iesakam parbaudit ierobeZojumus vai ligumus attieciba uz & izstradgjuma bvniecibu jlisu regiona. mazgasanas fidzeklus.

Turklat iesakam parbaudit, vai pirms ta biivé&anas jums nav nepieciesami formulari vai atlaujas. « Notiriet produktu, kad montaza ir pabeigta.



CS INFORMACE

BEZPECNOSTNI RADA

. Je nanejwys dile7ité sestavit viechny ¢asti podle navodu. Nevynechdvejte 7adny krok.

. Dlrazné doporucujeme pfi sestavovani pouzivat pracovni rukavice.
« Pfi praci s extrudovanym hlinikem noste vZdy obuv a ochranné bryle.

« Pokud pouzivate schiidky nebo elektrické nastroje, ujistéte se, 7e mlzete dodrzet bezpecnostni pokyny jejich wyrobce.

« Nelezte na stfechu ani na ni nestjte.
. Nedotykejte se nadzemnich elektrickych kabell hlintkovymi profily.

. Nepokousejte se provadét montaz produkt za vétrného nebo destivého podasi.

. Bezpecné vyhodte plastové obaly - uchovavejte je mimo dosah déti.
. Zabrarite détem v pfistupu do oblasti montaze.

. Béhem stavby se o produkt neopirejte a netlacte na néj.

« Produkt neumistujte do mist vystavenych nadmémému vétru.

« Nepokousejte se provadét montaz produkt, jestlize jste unavent, pozili jste drogy, léciva nebo alkohol, nebo pokud mate sklon k zavratim.

. Ped pfipojenim do zakladu se ujistéte, 7e v zemi nejsou 7adné skryté trubky nebo kabely.

. Tento produkt byl navrzen predevsim pro pouzivani jako Kryty na terasy.

« Silné snéhové zatiZeni na stfese mize zplsobit, 7e bude nebezpeéné stat dole nebo pobliz.

. Snih musi byt odstranén ze stfechy konstrukce, pokud nahromadéna vyska snéhu pfesiahne 40 cm (1'4").

. Ujistéte se, Ze je vyrobek pfipevnén pfimo k pevnému zdkladu, aby se zvysila stabilita vyrobku a odolnost proti vétru,
zejména v oblastech s nepiiznivymi povétrnostnimi podminkami.

PRED MONTAZI

« Zvoleni mista:
- Viyberte si misto pred zahdjenim montaZe pozomé.
- Zvolte slunecné umisténi daleko od presahujicich stromd.
- Produkt musi byt umistén a upevnén na rovném povrchu.
« Wrobek musi byt pfipevnén pfimo k pevnému zakladu.

. Toto je monta? z vice ¢asti a nejlépe se provadi ve dvou lidech. Pro proces montaze si vyhradte nejméné pil dne.
. Wjméte vechny soucasti z oball. Sefadte soucasti a zkontrolujte je v{idi seznamu soudasti.

. Soudasti by mély byt rozlozeny na dosah ruky. Malé soucasti (Sroubky atd.) dejte do misky, aby se neztratili.

« Vezméte prosim na védomi, 7e v tomto produkt jsou pouzity vicestranné profily.

« Vysledkem toho nejsou nékteré diry béhem montaze pouzity.

. Pred zahdjenim montaze prosim zkontrolujte veskeré instrukee. Jednotlivé kroky Kérjiik, forduljon a helyi hatdsaghoz,

. ha engedélyksteles az termék felépitése.

. Pouzijte pouze soucasti registrované v seznamu obsahu, nékteré ¢asti mohou byt prebytecné.

DULEZITE!

« Ihned po dokondeni montaze vyrobek pevné pripojte k rovnému povrchu.
« Pipevnéni tohoto produktu ke zemi je zasadni pro jeho stabilitu a tuhost. Aby byla zaruka platna, je nutné dokondit tuto fazi.
« Pli montaZi podlo7te soucasti nédim s mékkym povrchem, abyste zamezili vzniku skrabancl a poskozeni.
« Doporucujeme zkontrolovat omezeni nebo smlouvy tykajici se vyroby tohoto produktu ve vasi oblasti.
Kromé toho doporucujeme pred vyrobou produktu zkontrolovat, zda petfebujete odeslat néjaké formulare nebo zda je tfeba néjaké povolent.

POZNAMKY BEHEM MONTAZE

Pfi montazZi se setkate s rdznymi ikonami u riiznych produktd.
Dalsi informace naleznete niZe:

0

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

MUzete pouzit silikonovy lubrikatni sprej, aby vam panely sklouzly
lépe do profild. Nesprejujte na panely.

Pouzijte gumovou palicku, pokud je to nutné.

Ujistéte se, 7e jste z obou stran panelu odstranili krydi plastovou fdlii.

Vezméte prosim na védomi, Ze panely instalujete stranou s
ochranou proti UV zafeni ven (oznaceno “THIS SIDE OUT")
Odstrarite plastovou nalepku, kdyZ panely budou na misté.

Tato ikona ukazuje, 7e osoba sestavujici kilnu by méla byt
uvniti objektu.

Tato ikona ukazuje, 7e ¢lovék sestavujici kilnu by se mél nachazet
vné objektu.

Tyto 2 nize uvedené ikony oznaduji, zda je nutné utazeni Sroubd
nebo ne.

MUiZe byt zapotfebi dotasné utazeni nékolika Sroubdl, aby se
zabranilo vyklouznuti profilu.

Na konci montaze dotahnéte viechny matice.

NAVOD K CISTEN(

. K disténi produkt pouzivejte slaby roztok saponatu, ktery poté oplachnéte studenou Cistou vodou.

. Kisténi panelll nepouzivejte aceton, drhnoucd Cisticl prostredky, ani jiné specidlni

odmastovaci prostredky.

« Po dokonceni montaze odistéte produkt.
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Step 8:

Step 12:

Step 13:

Step 20:

Step 23:

Step 24:

Step 27:

Step 28:

Step 29:

Step 31:

Step 35:

IMPORTANT ASSEMBLY STEPS

When encountering this information icon during assembly, please refer
the relevant assembly step for important additional comments.

Please apply silicone sealants above beam, in order to prevent water from
seeping in (drawing b).

Please note the profile’s direction (8063), the canal should be on the
internal side.

Make sure that the angle between the back wall profile and the panel
supporting profiles is 90 degrees.

Please install the panels as shown in the drawings, starting from the
middle to the sides right then left alternately.

Please apply silicone sealants to the inner edges of parts 7033 & 7032.

Please apply silicone sealant on the inner part of 8116 & 8117 (a) and connect
to the profile (b).

Adjust the gutter head's angle according to your needs and tighten screw
4043 from the inside.

*It is possible to connect standard drainage pipes (2.07" diameter)
to the gutter heads’ exit.

Please note the profile’s direction (8894).

Use the marked holes as shown.

Note: Make sure to use the correct panel size.

Important! Please make sure the frame is perfectly centered before fixing.

Please do not cut profile 8055 unless needed.

Step 37:

Step 38:

Step 44:

Step 45:

Step 46:

Step 51:

Step 56:

Step 58:

Please loosen the screws as shown in diagram ¢, set the beam exactly
on top of the poles, once done re-tighten the screws.

Please loosen the screws, and remove the end poles (8063) as shown,
they will be re-set later.

Important! Do not over tighten the screws. Use compatible screws and
masonry anchors for your type of base / foundation.

Please do not cut profile 8056 unless needed.

Please do not cut profile 8057 unless needed.
Please do not cut the Acrylic sheets 8111 & 8113 unless needed,
all precautions must be taken.

Install the sealing strip on the outer side, as shown in the diagram.

Note the doors’ corners should be at a 90° angle. Should you have difficulties
in manipulating the doors, tap on the door’s corner with a rubber mallet.
(Do not tap directly on the corner, use a small wooden plank)

Please note! The master key attached to the doors, locks from the inside.
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Etape 8:

Etape 12:
Etape 13:
Etape 20:
Etape 23:

Etape 24:

Etape 27:
Etape 28:
Etape 29:
Etape 31:

Etape 35:

PRINCIPALES ETAPES D'ASSEMBLAGE

Lorsque vous rencontrez cette icone d’information pendant I'assemblage,
veuillez vous référer a étape d’assemblage correspondante pour d’autres
commentaires importants.

Veuillez appliquer du silicone au-dessus des poutres, afin d'empécher l'eau
d'y pénétrer (schéma b).

Veuillez noter la direction du profil (8063), le canal doit étre sur la face interne.

Assurez-vous que I'angle entre le profil de la paroi arriere et le panneau de
support des profils est de 90 degrés.

Veuillez installer les panneaux comme indiqué dans les figures, en commencant
par le milieu puis en posant en alternance du c6té droit puis du coté gauche.

Veuillez appliquer du silicone sur les bords intérieurs des pieces 7033 et 7032.

Veuillez appliquer le silicone sur la partie intérieure de 8116 et de 8117
(a) et les joindre au profil (b).

Ajustez I'angle de la téte de la gouttiere selon les besoins et serrez la vis
4043 de l'intérieur.

*|| est possible de raccorder des tuyaux de drainage standard (2,07 “de diamétre)

pour la sortie de la téte de la gouttiere.

Veuillez noter la direction du profil (8894).

Utiliser les trous marqués.

Remarque : Assurez-vous d'utiliser la bonne taille de panneau.
Important! Veuillez vous assurer que le cadre est parfaitement centré

avant la fixation.

Veuillez ne pas couper le profil 8055 sauf si nécessaire.

Etape 37:

Etape 38:
Etape 44:
Etape 45:

Etape 46:

Etape 51:

Etape 56:

Etape 58:

Veuillez desserrer les vis comme indiqué dans le schéma ¢, mettre la
poutre exactement au-dessus des poles, une fois cela fait, resserrer les vis.
Veuillez desserrer les vis comme indiqué dans le schéma ¢, mettre la poutre
exactement au-dessus des poles, une fois cela fait, resserrer les vis.

Veuillez desserrer les vis et retirer les poteaux d'extrémité (8063),
comme illustré. lls seront réinstallés plus tard

Important ! Ne pas trop serrer les vis. Utiliser des vis et des ancrages
de maconnerie compatibles avec votre base / vos fondations.

Veuillez ne pas couper le profil 8056 sauf si nécessaire.

Veuillez ne pas couper le profil 8057 sauf si nécessaire.
Veuillez ne pas couper les feuilles en acryliques 811 et 8113,
sauf si nécessaire, toutes les précautions doivent étre prises.

Posez la bande d'étanchéité sur le c6té extérieur, comme illustré dans
le schéma.

Veuillez notez que les coins des portes devraient &tre a un angle de 90 °.

Si vous avez des difficultés a manipuler les portes, tapez sur leur coin avec
un maillet en caoutchouc. (Ne tapez pas directement sur le coin mais utilisez
une petite planche de bois)

Important ! La clé passe-partout attachée a la porte ferme de l'intérieur.
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Schritt 8:

Schritt 12:

Schritt 13:

Schritt 20:

Schritt 23:

Schritt 24:

Schritt 27:

Schritt 28:

Schritt 29:

Schritt 31:

Schritt 35:

WICHTIGE MONTAGESCHRITTE

Wenn Sie bei der Montage auf dieses Informationssymbol stofsen,
finden Sie im jeweiligen Montageschritt wichtige Zusatzhinweise.

Silikondichtmasse (iber Balken auftragen, um das Durchsickern von
Wasser zu verhindern (Zeichnung b).

Auf die Richtung des Profils (8063) achten, der Kanal sollte auf der
Innenseite sein.

Darauf achten, dass der Winkel zwischen dem Profil der Riickwand und
den die Holzverkleidung unterstiitzenden Profilen 90 Grad betragt.

Installieren Sie die Elemente geméfs den Zeichnungen von der Mitte
ausgehend zu den Seiten rechts, und dann entsprechend nach links.

Silikondichtmasse auf die inneren Rénder der Teile 7033 + 7032.

Tragen Sie bitte Silikon-Dichtmasse auf die Innenseite von 8116 & 8117
(a) auf und verbinden Sie diese Stiicke mit dem Profil (b).

Verstellen Sie den Winkel des Kopfstlicks der Dachrinne je nach Bedarf und
Ziehen Sie Schraube 4043 von innen fest.

*Man kann Standard-Ablaufrohre (Durchmesser 5,25 cm) mit dem Ausgang des
Kopfstiicks der Dachrinne verbinden.

Auf die Richtung des Profils (8894).

Verwenden Sie die markierten Locher.

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass Sie die richtige Plattengréfse verwenden.
Wichtig! Bitte vor dem Anbau darauf achten, dass der Rahmen vollkommen

zentriert ist.

Profil 8055 nicht schneiden, aufser wenn nétig.

Schritt 37:

Schritt 38:

Schritt 44:

Schritt 45:

Schritt 46:

Schritt 51:

Schritt 56:

Schritt 58:

Die Schrauben lockern, wie in Schema ¢ gezeigt, den Balken genau
oben auf die Pfosten setzen, danach die Schrauben wieder festdrehen.
Die Schrauben lockern, wie in Schema ¢ gezeigt, den Balken genau oben
auf die Pfosten setzen, danach die Schrauben wieder festdrehen.

L6sen Sie die Schrauben und entfernen Sie die Endpfosten (8063)
wie abgebildet. Sie werden spater wieder angebracht.

Wichtig! Die Schrauben nicht zu fest anziehen. Geeignete Schrauben
und Mauerwerksanker fiir lhren Untergrund/Fundament verwenden.

Profil 8056 nicht schneiden, aufser wenn nétig.

Profil 8057 nicht schneiden, aufser wenn nétig.
Die Acrylplatten 8111 + 8113 nicht schneiden, aufSer wenn nétig,
es missen alle Vorsichtsmafsnahmen getroffen werden.

Installieren Sie den Dichtungsstreifen an der Aufsenseite, wie im
Diagramm gezeigt.

Bitte beachten Sie, dass die Tirecken einen 90°-Winkel aufweisen sollten.
Sollten Sie Probleme bei der Ausrichtung der Tiiren haben, klopfen Sie leicht
mit einem Gummihammer an die Tiirecke (bitte hammern Sie nicht direkt auf
die Ecke, sondern verwenden Sie ein kleines Brett).

Bitte beachten! Der an den Tiiren befestigte Masterschliissel verriegelt
von innen.
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Paso 8:

Paso 12:

Paso 13:

Paso 20:

Paso 23:

Paso 24:

Paso 27:

Paso 28:

Paso 29:

Paso 31:

Paso 35:

PASOS DE MONTAJE IMPORTANTES

Al encontrar este icono de informacion durante el montaje, consulte el
paso de montaje correspondiente para obtener importantes comentarios
adicionales.

Por favor, aplique selladores de silicona por encima de la viga para evitar que
se filtre agua (dibujo b).

Por favor, tenga en cuenta la direccion del perfil (8063), el canal deberia estar en
el lado interno.

Asegurese de que el angulo entre el perfil de la pared posterior y el panel que
soporta los perfiles es de 90 grados.

Instale los paneles como se indica en las ilustraciones, empezando por el centro
hacia el lado derecho sequido del lado izquierdo de forma alternativa.

Por favor, aplique selladores de silicona en los bordes interiores de las piezas
7033y 7032.

Por favor, aplique sellador de silicona en la parte interna de 8116 y 8117
(a) y conecte con el perfil (b).

Ajuste el dngulo de la cabeza del canalén de acuerdo a sus necesidades
y apriete el tornillo 4043 desde el interior.

*Es posible conectar las tuberias de drenaje estandar (diametro de 2,07 “)
ala salida de la cabeza del canalén.

Por favor, tenga en cuenta la direccion del perfil (8894).

Verwenden Sie die markierten Locher.

Nota: Asegurese de utilizar el tamano de panel correcto.

ilmportante! Por favor, asegurese de que el cuadro esta centrado perfectamente

antes de fijarlo.

Por favor, no corte el perfil 8055 a menos que lo necesite.

Paso 37:

Paso 38:

Paso 44:

Paso 45:

Paso 46:

Paso 51:

Paso 56:

Paso 58:

Por favor, afloje los tornillos como se muestra en el diagrama ¢, ajuste la
viga exactamente en lo alto de las barras, y una vez lo haya hecho, vuelva
a apretar los tornillos.
Por favor, afloje los tornillos como se muestra en el diagrama ¢, ajuste la
viga exactamente en lo alto de las barras, y una vez lo haya hecho, vuelva
a apretar los tornillos.

Afloje los tornillos y retire las puntas (8063) tal y como se ilustra,
posteriormente se deberan reajustar.

ilmportante! No ajuste demasiado los tornillos. Utilice tornillos y anclajes
para mamposteria que sean compatibles con su tipo de base/cimiento.

Por favor, no corte el perfil 8056 a menos que lo necesite.

Por favor, no corte el perfil 8057 a menos que lo necesite. Por favor, no corte

las hojas acrilicas 8111 y 8113 a menos que lo necesite, se deben tomar todas
las precauciones.

Instale la tira de sellado en la parte exterior, tal y como se muestra en el
grafico.

Tenga en cuenta que las esquinas de las puertas deben estar en un angulo
de 90°.

En caso de que tenga problemas para manipular las puertas, golpee la
esquina de la puerta con un mazo de goma (no golpear directamente en

la esquina, usar una tabla de madera pequeiia).

itenga en cuenta! La llave maestra adjunta a la puerta cierra desde el
interior.
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VIKTIGA MONTERINGSSTEG

Nar du ser denna ikon under montering, se relevant monteringssteg
for viktiga ytterligare kommentarer.

Applicera silikontitning ovanfor stolpe for att forhindra att vatten tranger
in (ritning b).

Observera profilens riktning (8063), kanalen ska vara pa innersidan.

Se till att vinkeln mellan bakre vaggprofilen och panelen som stoder profilerna
&r 90 grader.

Installera panelerna som visas pa ritningarna med start fran mitten till sidorna
till héger och sedan vanster vaxelvis.

Applicera silikontdtning pa innerkanterna av delarna 7033 + 7032.

Applicera silikontdtning pa den inre delen av 8116 och 8117 (a) och anslut
profilen (b).

Justera ranndverdelens vinkel efter dina behov och dra &t skruv 4043 fran
insidan.

*Det dr majligt att ansluta draneringsrér av standardmatt (2,07” i diameter)
till ranngverdelens utlopp.

Observera profilens riktning (8894).

Anvand de markerade halen som visas.

Obs: Se till att anvanda rétt panelstorlek.

Viktigt! Se till att ramen ar perfekt centrerade fore fixering.

Skar inte i profilen 8055 om det inte ar nédvandigt.
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Lossa skruvarna enligt diagram ¢, stéll in stoplen exakt ovanpa pinnarna,
och ndr det ar gjort skruvas skruvarna at igen.

Lossa skruvarna och ta bort dandstolparna (8063) som visas, de kommer
att aterstdllas senare.

Viktigt! Dra inte at skruvarna for hart. Anvand kompatibla skruvar
och murverksankare som passar din typ av grundning / underlag.

Skar inte i profilen 8056 om det inte dr nddvandigt.

Skar inte i profilen 8057 om det inte ar nddvandigt. Skar inte i akrylarken
811 + 8113 om det inte &r nodvandigt, alla forsiktighetsatgarder maste
vidtas.

Montera titningsremsan pa den yttre sidan sa som visas | diagrammet.

Notera att dérrarnas hérn bér vara i en 90° vinkel. Om du har svart att
justera dorrarna, slar du l&tt du pa dérrens hérm med en gummiklubba.
(Sla inte direkt pa hornet, anvand en liten planka).

Vanligen notera! Huvudnyckeln som tillhr dorrarna, laser fram insidan.
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VIKTIGE MONTERINGSTRINN

Nar du ser dette ikonet under montering, vennligst se relevant
monteringstrinn for viktige tilleggskommentarer.

Pafor silikontetningene over bjelke, for & forhindre at vann siver inn (tegning b).

Merk profilens retning (8063), kanalen skal vaere pa innsiden.

Pass pa at vinkelen mellom bakre veggprofil, og panelet som stetter profilene
er 90 grader.

Installer vennligst panelene som anvist i tegningene, med utgangspunkt
i midten og vekselvis utover til heyre og venstre.

Pafor silikontetningene til indre kanter av deler 7033 & 7032.

Pafar silikon pa den indre delen av 8116 og 8117 (a) og koble til profilen (b).

Juster vinkelen pa avigpsdekselet etter behov og stram skrue 4043 fra innsiden.

*Det er mulig a koble et standard avlepsrer (2,07” / 5,26 cm i diameter) til utlopet
pa dekselet.

Merk profilens retning (8894).

Anvand de markerade halen som visas.

Merk: Serg for a bruke riktig panelsterrelse.

Viktig! Pass pa at rammen er sentrert for festing.

Ikke kutt profil 8055 hvis det ikke er nedvendig.
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Laesne skruer som vist i diagram ¢, sett bjelken ngyaktig pa toppen
av palene, og nar ferdig sa strammes skruene.

Lesne skruene og fiern endestangene (8063) som anvist.
De plasseres inn pa nytt seinere.

Viktig! Ikke overstram skruene. Bruk kompatible skruer og forankringer
som passer til underlaget.

Ikke kutt profil 8056 hvis det ikke er nadvendig.

Ikke kutt profil 8057 hvis ikke nadvendig. Ikke kutt akrylarkene
8111 & 8113 hvis ikke ngdvendig, alle forhandsregler ma folges.

Fest tetningslist pa utsiden, som vist pa tegningen.

Serg for at derenes hjerner er pa 90°. Dersom det er vanskelig & innrette
de, kan du banke derenes hjerner forsiktig med en gummihammer.
(Ikke bank direkte pa hjernet, bruk en liten treplanke imellom).

Vennligst merk! Hovedngkkelen som er festet til derene lases fra innsiden.
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TARKEAT ASENNUSVAIHEET

Kun n3et timan tietokuvakkeen asennuksen aikana, katso tirkeit
lisshuomautukset olennaisesta asennusvaiheesta.

Laita silikonitiivisteet palkkien ylapuolelle estadksesi veden paasyn sisadn
(piirros b).

Huomaa profiilin suunta (8063); kanavan tulee olla ulkopuolella.

Varmista, ettd takaseinan profiilin ja paneelia tukevan profiilin kulma on
90 astetta. Varmista, ettd asetat profiilit annettujen mittojen mukaisesti.

Asenna paneelit piirustuksen mukaisella tavalla, keskeltd sivuille pain oikealta
vasemmalle.

Lis&a silikonitiivisteet osien 7033 & 7032.

Aseta silikonitiivistin 8116 & 8117 siséosiin (a) ja liita profiiliin (b).
Saada sadevesikourun paan kulmaa tarpeidesi mukaan ja kirista ruuvi
4043 sisapuolelta.

*Voit myos liittdd perusvesiputket (2,07” lapimitta) sadevesikourun paghan.
Huomaa profiilin suunta (8894).

Kayta merkittyja reikid kuvan mukaisesti.

Huomautus: Varmista, ettd kaytat oikean kokoista paneelia.

Tarkeaa! Varmistathan, ettd kehys on taydellisen keskelld ennen sen
kiinnittamista.

Ethan leikkaa profiilia 8055 ellei pakollista.
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Loysaathan ruuveja c-kaavion mukaisesti, aseta palkki taysin pylvéiden
ylapuolelle ja kirista sitten ruuvit uudelleen.

Léysaa ruuveja ja irrota paatytangot (8063) kuvatun mukaisesti,
ne asetetaan takaisin myhemmin.

Tarke&a! Al ylikiristd ruuveja. Kéyté ruuveja ja muurausankkureita jotka
ovat yhteensopivia peruste-tyyppisi kanssa.

Ethan leikkaa profiilia 8056 ellei pakollista.

Ethan leikkaa profiilia 8057 ellei pakollista. Ethan leikkaa akryylilevyja
8111 & 8113 ellei pakollista, kaikki varatoimenpiteet tulee suorittaa.

Asenna tiivistenauha ulkopuolelle kaavion mukaisesti.

Huomaa, ettd ovien kulmien tulee olla 90° kulmassa. Jos sinulla on
ongelmia ovien liikuttelussa, naputa oven kulmaa kumivasaralla.
(Ethan naputa suoraan kulmaan, vaan kayta pienta puista tappia).

Huomaa! Ovien yleisavain lukitsee sisdpuolelta.
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VIGTIGE MONTERINGSTRIN

Nar du steder pa dette informationsikon under monteringen,
se det relevante monteringstrin for vigtige yderligere kommentarer.

Du bedes pafare silikone-fugemasse over bjalkerne, for at forhindre vand
i at sive ind (tegning b).

Bemaerk venligst profilens retning (8063), kanalen bar vaere pa den
indvendige side.

Serg for at vinklen mellem bagvaeggens profil og panel-stetteprofilerne
er 90 grader.

Monter panelerne som vist pa tegningerne, begyndende fra midten
ud til skiftevis hgjre og venstre side.

Du bedes pafare silikone-fugemasse pa de indre kanter af delene 7033 & 7032.

Pafer silikonefugemasse pa inderdelen af 8116 & 8117 (a) og forbind ti profilen (b).

Juster aflebstudens vinkel i forhold til dine behov, og stram skruen 4043 fra
indersiden.

*Det er muligt at tilslutte standardaflebsrar (2,07 “ diameter (52,6 mm.))
til aflebstudens afgang.

Bemaerk venligst profilens retning (8894).

Brug de markerede huller som vist.

Bemaerk: Serg for at bruge den korrekte panelstarrelse.

Vigtigt! Serg for at rammen er helt centreret, inden den fikseres.

Undlad at skaere i profil 8055 med mindre det er ngdvendigt
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Lasn skruerne som vist i diagram ¢, placer bjaelken pracis pa toppen
af palene. Nar det er gjort, stram skruerne.

Lasn skruerne og fjern pzelene (8063) som vist, de genopsattes pa
et senere tidspunkt.

Vigtigt! Lad vaere med at skrue skruerne for fast.
Brug passende skruer og murvaerksankre for din type basis / fundament.

Undlad at skaere i profil 8056 med mindre det er ngdvendigt.

Undlad at skaere i profil 8057 med mindre det er nedvendigt.
Undlad at skeere i akrylarkene med 811 & 8113 mindre det er nedvendigt.
Alle forholdsregler skal tages.

Anbring pakningsstrimlen pa ydersiden som vist i diagrammet.

Bemaerk at derens hjerner skal vaere i en vinkel pa 90°. Hvis du skulle have
problemer med at manipulere deren, kan du banke pa derens hjerner med
en gummihammer (bank ikke direkte pa hjernet, men laeg en lille traeplanke
imellem).

Bemaerk venligst! Hovednaglen der er tilknyttet til derene, laser fra
indersiden.
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BELANGRI)KE STAPPEN VAN DE OPBOUW

Wanneer u dit informatiepictogram tijdens de opbouw tegenkomt,
raadpleeg dan de betreffende stap van de opbouw voor belangrijke
bijkomende opmerkingen.

Breng siliconenafdichting aan boven balk ter voorkoming van lekkage (tekening b).

Let op bij de richting van het profiel (8063). Het kanaal moet aan de binnenzijde
komen.

Zorg ervoor dat het profiel voor de achterwand en het ondersteunende profiel
van het paneel in een hoek van 90 graden wordt gemonteerd.

Installeer de panelen zoals op de tekeningen getoond wordt, te beginnen vanuit
het midden naar de zijkanten en dan afwisselend rechts en links.

Breng siliconenafdichting aan op de binnenhoeken van onderdeel 7033 & 7032.

Breng siliconenkit aan op het binnenste deel van 8116 en 8117 (a) en maak
vebinding met het profiel (b).

Pas de hoek van het uiteinde van de goot aan zoals u deze wilt hebben en draai
schroef 4043 van binnenuit vast.

*Het is mogelijk om standaard afvoerbuizen (diameter 2.07”) aan te sluiten op het
uiteinde van de goot.

Let op bij de richting van het profiel (8894).

Gebruik de gemarkeerde gaten zoals afgebeeld.
Opmerking: zorg ervoor dat u de juiste paneelgrootte gebruikt.

Belangrijk! Zorg ervoor dat het frame precies recht staat voordat u met het
vastmaken begint.

Tenzij echt noodzakelijk, is het beter om profiel 8055 niet in te korten.
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Draai de schroeven iets los zoals getoond in tekening c.
Plaats de balk precies op de pilaren en draai daarna de schroeven weer vast.

Draai de schroeven los en verwijder de eindpalen (8063), zoals getoond.
Deze zullen later opnieuw worden geplaatst

Belangrijk! Draai de schroeven niet te stevig vast. Gebruik geschikte
schroeven en metselankers voor uw type basis/fundatie.

Tenzij echt noodzakelijk, is het beter om profiel 8056 niet in te korten.

Tenzij echt noodzakelijk, is het beter om profiel 8057 niet in te korten.
Tenzij echt noodzakelijk, is het beter om de acrylplaten 811 & 8113 niet
te bewerken. Indien het toch noodzakelijk is, zorg dan voor de juiste
voorzorgsmaatregelen.

Installer de afdichtstrip aan de buitenzijde, zoals op het diagram te zien is.

De hoeken van de deuren dienen op een hoek van 90° te staan. Als het
moeilijk blijkt om de deuren te manipuleren kunt u met een rubberen hamer
een paar tikken op de hoek van de deur geven. (Tik niet direct op de hoek;
gebruik een klein houten plankje).

Let op! De hoofdsleutel is aan de deuren bevestigd. Kunnen van binnen op
slot gedaan worden.
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FASI DI MONTAGGIO IMPORTANTI

Quando si incontra questa icona informativa durante il montaggio,
fare riferimento alla relativa fase di montaggio per ulteriori importanti
commenti.

Applicare sigillanti siliconici sopra la trave, al fine di impedire all'acqua difiltrare
(disegno b).

Annotare la direzione del profilo (8063), il canale deve essere sul lato interno.

Assicurarsi che 'angolo tra il profilo della parete posteriore e i profili di
supporto del pannello sia di 90 gradi.

Installare i pannelli come mostrato nei disegni, iniziando dal centro verso
i lati prima destro, poi sinistro, alternativamente.

Applicare sigillanti siliconici ai bordi interni dei pezzi 7033 e 7032.

Applicare del sigillante siliconico sulla parte interna dei 8116 e 8117 (a) e collegarli
al profilo (b).

Regolare I'angolo della testa della grondaia in base alle proprie esigenze e serrare
la vite 4043 dall'interno.

*E possibile collegare dei tubi di drenaggio standard (2,07” di diametro) all'uscita delle
teste di grondaia.

Annotare la direzione del profilo (8894).

Utilizzare i fori contrassegnati come mostrato.

Nota: assicurarsi di utilizzare la dimensione del pannello corretta.

Importante! Assicurarsi che il telaio sia perfettamente centrato prima di fissarlo.

non tagliare il profilo 8055, se non necessario.
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Allentare le viti come mostrato nello schema ¢, posizionare la trave
esattamente sopra le aste, e una volta fatto, stringere di nuovo le viti.

Allentare le viti e rimuovere i poli di estremita (8063) come mostrato,
loro sara reimpostato piu tardi.

Importante! Non stringere troppo le viti. Utilizzare viti compatibili
e ancoraggi per la muratura a seconda del tipo di base [ fondazione.

Non tagliare il profilo 8056, se non necessario.

Non tagliare il profilo 8057 , se non necessario. Non tagliare i fogli acrilici
8111 & 8113, se non necessario; si e tenuti a prendere tutte le precauzioni.

Installare la fascia di tenuta sul lato esterno, come mostrato nello schema.

Sinoti che gli angoli delle porte devono avere un angolo di 90°. In caso
di difficolta nella manovra delle porte, battere 'angolo della porta con un
martello di gomma. (non battere direttamente sull’'angolo, utilizzare un
piccolo asse di legno).

Nota! La chiave principale allegata alle porte, chiude dall'interno.
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DOLEZITE MONTAZNE KROKY

Ked 'sa pocas montaZe stretnete s touto informacnou ikonou,
dalSie délezité poznamky ndjdete v prislusnom montaznom kroku.

Pouzite silikénové tesniace materidly nad nosnikom, aby sa zabranilo prenikaniu
vody (obrazok b).

Vsimnite si nasmerovanie profilu (8063) kanal by mal byt na vnitornej strane.

Uistite sa, Ze je uhol medzi profilom zadnej steny a nosnym panelom profilov
je 90 stupriov.

Nainstalujte panely tak, ako je to znazornené na obrazkoch, za¢nite od stredu
na bocné strany striedavo na pravo potom na lavo.

Pouzite silikénové tesniace materidly na vnGtorné okraje casti 7033 & 7032.

Pouzite silikénovy tesniaci materidl na vndtornt cast 8116 & 8117 (a) a pripojte ho
k profilu (b).

Podla potreby upravte uhol odkvapového Zlabu a z vnitra utiahnite skrutku 4043.

*Standardné kanalizaéné potrubie je mozné pripojit (priemer 2,07 “) ku koncu
odkvapového zlabu.

\Eimnite si nasmerovanie profilu (8894).

Pouzite oznacené otvory podla obrazka.

Poznamka: Uistite sa, ze pouZzivate spravnu velkost panelu.

Dolezite! Pred upevnenim skontrolujte, ¢ije ram dokonale vycentrovany.

Nerezte profil 8055, ak to nebude potrebné.
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Uvolnite skrutky tak, ako je znazornené na obrazku c, nastavte
nosnik presne na vrch stlpa, ked ste to urobili, este raz skrutky utiahnite.

Skrutky uvolnite a odstrante koncové pély (8063) podla obrazka
bude znova nastaveny neskor.

Délezite! Nepretiahnite skrutky.
Pouzite kompatibilné skrutky a kotvy do muriva pre vas typ zakladne /
zakladu.

Nerezte profil 8056, ak to nebude potrebné.
Nerezte profil 8057, ak to nebude potrebné. Nerezte akrylové dosky 8111

& 8113, ak to nebude potrebné, musia byt vykonané vietky bezpecnostné
opatrenia.

Tesniaci pasik nalepte na vonkajsej strane tak, ako je to zndzornené na
obrazku.

Berte na vedomie, ze rohy dveri by mali mat 90 °uhol. V pripade
tazkosti pri manipulacii s dverami, poklepte roh dveri gumenym kladivom.
(Neklepte priamo po rohu dveri, pouzite mald dreventi dosku).

Vsimnite si! Hlavny ki€ pripevneny k dveram je zablokovany zvnutra.
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POMEMBNI KORAKI MONTAZE

Ce med montiranjem naletite na to ikono za informacije,
glejte ustrezni korak montaze za pomembne dodatne opombe.

Nanesite silikonsko tesnilo nad drog, da preprecite pronicanje vode (slika b).
Pazite na smer profila (8063), kanal mora biti na notranji strani.

Zagotovite, da je kot med profilom zadnje stene in plosco, ki podpira profile,
90 stopinj.

Prosimo, namestite plosce kot je prikazano na slikah, zacnite od sredine proti
izmeni¢no desni in nato levi strani.

Nanesite silikonsko tesnilo na notranje robove delov 7033 & 7032.

Nanesite silikonsko tesnilo na notranje robove 816 & 8117 (a) in povezite
s profilom (b).

Nastavite kot Zleba glave glede na vase potrebe in privijte vijak 4043

z notranje strani.

*Povezete lahko standardne odtocne cevi (premera 2,07”) z izhodi Zleba glave.

Pazite na smer profila (8894).

Uporabite oznatene luknje, kot je prikazano.

Opomba: Uporabite pravilno velikost plosce.

Pomembno! Pred pritrjevanjem preverite, ali je okvir natan¢no centriran.

Profila 8055 ne rezite, ¢e ni nujno potrebno.
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Odvijte vijake, kot je prikazano v diagramu c, nastavite drog natancno
na vrh palic, ko zakljucite, znova pritegnite vijake.

Odvijte vijake in odstranite kon¢ne drogove (8063), kot je prikazano,
pozneje bodo ponovno nastavljeni.

Pomembno! Vijakov ne pritegnite prevec. Uporabite zdruzljive vijake in
zidarska sidra za vaSo osnovo/podlago.

Profila 8056 ne rezite, ¢e ni nujno potrebno.

Profila 8057 ne rezite, ¢e ni nujno potrebno. Ne rezite akrilnih listov
8M1 & 8113, e ni nujno potrebno, izvesti morate vse previdnostne ukrepe.

Namestite tesnilni trak na zunanjo stran, kot je prikazano na diagramu.

Ne pozabite, da morajo biti koti vrat pod kotom 90°. V kolikor imate
tezave pri uporabi vrat, jih rahlo potolcite z gumijastim kladivom.
(Ne udarjajte neposredno na vogal, uporabite majhno leseno klado).

Uupostevajte! Glavni kljug, ki je prilozen k vratom, jih zaklepa z notranje
strani.
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OLULISED KOKKUPANEMISSAMMUD

Kui ndete kokkupanemisel seda teabeikooni, palun vaadake
vastavat kokkupanemisetappi oluliste lisakommentaaride saamiseks.

Palun kandke silikoonhermeetikud tala peale, et valtida vee sisse imbumist
(joonis b).

Palun pange tahele profiili suunda (8063), kanal peaks olema sisemisel kiiljel.

Veenduge, et nurk tagumise seina profiili ja profiile toetava paneeli vahel on
90 kraadi.

Palun paigaldage paneelid nii nagu joonisel ndidatud, alustades keskelt ja
likudes esmalt paremale kiiljele ja siis vasakule.

Palun kandke silikoonhermeetikud osade 7033 ja 7032.

Palun kandke silikoonhermeetik 8116 ja 8117 (a) siseosale ja lihendage see
profiiliga (b).

Reguleerige renni pea nurka vastavalt oma vajadustele ja pinguldage kruvi
4043 seestpoolt.

*On voimalik iihendada standardsed drenaazitorud (2,07” diameeter) rennipeade
valjapaasuga.

Palun pange téhele profiili suunda (8894).

Kasutage margitud auke, nagu néidatud.

Note: Make sure to use the correct panel size.

Oluline! Veenduge, et raam on ideaalselt tsentreeritud, enne kui selle kinnitate.

Palun drge Idigake profiili 8055 ilma vastava vajaduseta.

Samm 37:

Samm 38:

Samm 44:

Samm 45:

Samm 46:

Samm 51:

Samm 56:

Samm 58:

Palun vabastage kruvid nagu on ndidatud diagrammil ¢, seadke tala
tapselt postide peale, seejdrel pinguldage uuesti kruvid.

vabastage kruvid ja eemaldage I6pppost (8063), nagu naidatud
hiljem uuesti.

Oluline! Arge keerake kruvisid iile. Kasutage vastavaid kruvisid ja
miiritisankruid oma vundamendi tiilbile vastavalt.

Palun &rge Iigake profiili 8056 ilma vastava vajaduseta.

Palun &rge Iigake profiili 8057 ilma vastava vajaduseta. Paun drge I6igake
akrGlllehti 8111 ja 8113 ilma vastava vajaduseta, tuleb tarvitusele votta koik
ettevaatusmeetmed.

Paigaldage hermeetikriba valimisele kiiljele, nii nagu diagrammil ndidatud.

Margake uste nurki, mis peavad olema 90 kraadi all. Raskuste korral uste
manipuleerimisega, toksake ukse nurka kummihaamriga (arge toksake otse
nurka, kasutage vaikest puitplanku).

Pange tahele! Uste kiilge kinnitatud Gldvoti lukustab uksed seestpoolt.



HU

8. lépés:

12. lépés:

13. lépés:

20. lépés:

23. lépés:

24, lépés:

27. lépés:

28. lépés:

29. lépés:

31. lépés:

35. lépés:

FONTOS OSSZESZERELESI LEPESEK

Amikor 6sszeszerelés soran ezzel az informaciés ikonnal talalkozik,
ugy kérijiik, olvassa el a vonatkozo dsszeszerelési lépést a tovabbi fontos
megjegyzésekkel kapcsolatban.

Vigyen fel szilikon témitéanyagot a szamu gerenda ald, megelézve a viz
beszivargasat (b rajz).

Ugyeljen az idom irdnyéra (8063), a csatornanak a belsé oldalon kell lennie.

Ugyeljen arra, hogy a hétsé fali idom és a panelt tarté idomok egymassal
90 fokot zarjanak be.

A paneleket szerelje be a rajzoknak megfeleléen, kdzéprol a szélek felé,
majd jobbrdl balra haladva.

Vigyen fel szilikon tdmitéanyagokat a 7033 és a 7032.

Vigyen fel tomitéanyagot a 8116 és a 8117 (a) szamu elemek belsd részére,
majd csatolja azokat az idomhoz (b).

Allitsa be az ereszcsatorna fejének a szogét igény szerint, majd szoritsa meg
a 4043 szamu csavart belilrél.

*Lehet6ség van szabvanyos vizelvezeto csovek csatlakoztatasara is
(atméra: 2,07"/52,6mm) az ereszcsatorna fejének kimenetéhez.

Ugyeljen az idom iranyara (8894).
Haszndlja a megjelolt furatokat az dbran lathaté médon.

Megjegyzés: Ugyeljen arra, hogy a megfeleld panelméretet hasznalja.

Fontos! Gondoskodjon arrél, hogy régzités el6tt a keret tokéletesen kdzépre
legyen igazitva.

Ne vagja el a 8055 szamU idomot, csak ha szilikséges.

37. lépés:

38. lépés:

44, lépés:

45, lépés:

46, lépés:

51. lépés:

56. lépés:

58. lépés:

Lazitsa meg a csavarokat a ¢ dbran [dthaté modon, éllitsa a gerendat
pontosan a rudak tetejére, amint a csavarokat djraszoritotta.

Lazitsa meg a csavarokat, és tavolitsa el a végallasokat (8063) az bran
[3thaté modon késébb djra be kell dllitani.

Fontos! Ne szoritsa til a csavarokat.
Hasznaljon odaillé csavarokat és az alapozasnak megfelel6 kémUves
horgonyokat.

Ne vagja el a 8056 szamu idomot, csak ha sziikséges.

Ne vagja el a 8057 szamu idomot, csak ha sziikséges.
Ne vagja el a 8111 és a 8113 szamu akrillemezeket, csak ha sziikséges,
minden elévigyazatossagi intézkedést be kell tartani.

Szerelje fel a szigetel6szalagot a kiils6 oldalra az abran ldthaté médon.

Az ajtok sarkainak 90°- os sz6gben kell allniuk. Ha az ajtok kezelése soran
nehézségeket tapasztal, litdgesse meg az ajté sarkat egy gumikalapaccsal.
Ne kdzvetlen az ajté sarkara lisson, hanem egy kismérett deszkadarabra).

Ne feledje! Az ajtékhoz régzitett fékulcs belilrél zar.
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Krok 24:
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Krok 29:
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Krok 35:

WAZNE KROKI MONTAZU

Kiedy napotkasz taka ikone informacyjna w trakcie montazu,
prosimy zapoznac sie z odpowiednim krokiem montazu
opatrzonym waznym komentarzem dodatkowym.

Aby zapobiec przedostawaniu sie wody do wnetrza belki (rysunek b),
nalezy zastosowac uszczelniacze silikonowe powyzej belki.

Prosze zwrdcic uwage na kierunek profilu (8063), kanat powinien znajdowac
sie po stronie wewnetrznej.

Upewnij sig, ze kat pomiedzy profilem $ciany tylnej a profilami nosnymi panelu
wynosi 90 stopni.

Panele nalezy montowac w sposéb pokazany na rysunkach, zaczynajac od
srodka do bokéw na przemian z prawej i lewej strony.

Uszczelniacze silikonowe nalezy nakladac na wewnetrzne krawedzie czesci
7033i7032.

Nalezy naniesc¢ uszczelniacz silikonowy na wewnetrzng czes¢ 8116 i 8117
(a) i polaczyc z profilem (b).

Dostosuj kat pochylenia glowicy rynny do swoich potrzeb i dokrec Srube
4043 od wewnatrz.

*Do wylotu glowic rynien mozna podiaczyé standardowe rury odplywowe
(Srednica 2,07”).

Prosze zwrdci¢ uwage na kierunek profilu (8894).
Uzyj zaznaczonych otwordw, jak pokazano.
Uwaga: Upewnij sie, ze uzywasz odpowiedniego rozmiaru panelu.

Wazne! Przed zamocowaniem nalezy upewnic sig, ze rama jest idealnie
wysrodkowana.

Profilu 8055 nie nalezy przycinac, jesli nie jest to konieczne.

Krok 37:

Krok 38:

Krok 44:

Krok 45:

Krok 46:

Krok 51:

Krok 56:
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Poluzowac sruby w sposéb pokazany na schemacie ¢, ustawic belke
dokdadnie na gérnej czesci stupdw, po zakonczeniu dokreci¢ ponownie sruby.

Poluzuj sruby i usun bieguny koricowe (8063), jak pokazano na rysunku
zostang ponownie ustawione pézniej

Uwagal! Nie dokrecaj srub zbyt mocno. Uzywaj kompatybilnych wkretéw
i kotew murarskich dla danego typu podstawy [ fundamentu.

Profilu 8056 nie nalezy przycinac, jesli nie jest to konieczne.

Profilu 8057 nie nalezy przycinac, jesli nie jest to konieczne. Nie nalezy ciac
arkuszy akrylowych 811i 8113, chyba Ze jest to konieczne, nalezy przy tym
zachowac wszelkie srodki ostroznosci.

Zamontowac tasme uszczelniajgca po stronie zewnetrznej, jak pokazano na
schemacie.

Nalezy zwrbci¢ uwage, aby narozniki drzwi znajdowaly sie pod katem 90°.
Jesli pojawia sie trudnosci w poruszaniu drzwiami, nalezy stuknac¢ w naroznik
drzwi gumowym miotkiem. (Nie nalezy uderza¢ bezposrednio w naroznik,
nalezy uzy¢ malej drewnianej deski).

Nalezy pamietad! Giéwny zamek przymocowany do drzwi, rygluje sie od
wewnatrz.
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BAXXHbIE 3TAlNbI CEOPKA

Ecnuv Bo BpemMs c6OpKM BaM BCTPeUaeTCs Takasi CNpPaBOYHasA MKOHKA,
Heo6x0AMMO 06pPaTUTLCSA K COOTBETCTBYIOLLEMY 3Tany c60pKu Ans
03HAKOM/IEHUSA C AONONHNUTENBHBIMW BXbLIHMU 3aMeYaHUAMU.

MoxanyiicTa, N(PUMEHNTE CUNIMKOHOBBIA repMeTU3aTop Hag 6ankamu,
4YTO6bLI NPeAOCTBPATUTL MPOHUKHOBEHME BNaru (PUCYHOK b).

O6patute BHUMaHWe Ha HanpaeneHue npogunsa (8063), nas A0/MKEH
6bITb Ha BHYTPEHHEI CTOPOHe.

Y6eauTech, UTo Yron Mexay npotuiem 3afHei CTeHKU U NaHenbio,
noAfepXuBaloLLei npochunu paseH 90 rpagycam.

nO)KaJ'IyVICTa, YCTaHOBUTE NaHesn, Kak NoKasaHO Ha PUCYHKaX,
Ha'4ylHas C cepeanHbl, NOTOM CcnpaBa K cneBa nonepemMeHHo.

MPUMEHNTE CU/IMKOHOBBI FePMETU3ATOP K BHYTPEHHel cTopoHe AeTaneit
7033 n 7032.

MpUMeHNTE CUANKOHOBBIA repMETU3ATOP K BHYTPEHHER CTOPOHE
Aetaneii 8116 n 8117 (a) n npucoeanHuTte K npocpunsio (b).

OTperynupyiTe yron HaknoHa xenoba B COOTBETCTBUM C BaLLWMU
nnpeanoYTeEHNAMU U 3aTAHUTE BUHT 4043 U3HYTPU.

*K BLIXO4HOMY OTBEPCTUIO }enoba MOXHO NPUCOEeAHUTL CTaHAAPTHYIO
ApeHaxHylo Tpy6y (AnameTpom 2,07 atorima).

POGpaTnTe BHMMaHMe Ha HanpaeneHue npocuns (8894).

Wcnon b3yl7ITe OTMeYeHHble OTBEPCTHUA.

O6paTuTe BHYMaHWE - A0/MKHA NCMOMb30BaTLCSA NaHe b MPaBUILHOTO
pasmepa.

BaxHo! MNepea ycTaHOBKo y6eAMTECh, UTO paMKa NoHOCTLI0
OTLEHTPOBaHA.

MoxanyiicTa, He paspesaiiTe npochnib 8055 6e3 HEOBXOAUMOCTH.

LWar 37::
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LWar 44:

LWar 45:

Lar 46:

LWar 51:

LWar 56:

Lar 58:

OcnabbTe BMHThI, Kak NoKasaHo Ha cXeme ¢, TOYHO yCTaHOBUTE
6aJ'IKy Ha BEPTUKa/1bHbIE ONOPbLI, NOCAe Yero CHoBa 3aTAHUTE BUHThI.

OcnabbTe BUHTBLI 1 CHUMUTE KOHLEeBble nontoca (8063), Kak nokasaHo
Ha pUCYHKe, OHW ByZIeT NOBTOPHO YCTaHOB/MEH NO3AHee.

BaxHo! He 3aTsrnBalite BUHTbI CIULLKOM CUMBLHO.
MpyMeHAATE BUHTbI U CTPOUTENbHBIE KPENNEHNS, COOTBETCTBYIOLLME
Balllemy Tuny OCHOBaHUS/hyHAaMEHTa.

MoxanyiicTa, He paspesaiiTe npognab 8056 6e3 HEOBXOANMOCTU.

MoxanyiicTa, He paspesaiiTe npoghnab 8057 6e3 HE0BXOANMOCTU.
MoxanyiicTa, He paspesaiiTe akpuioBble MCTbl 8111 n 8113 6e3
HeobxoAMMOCTH, NPUMUTE BCE Mepbl MPefOCTOPOXHOCTH.

3aKpenuTe YM0THUTENLHYIO IEHTY C BHELIHE! CTOPOHbI, KaK NoKas3aHo
Ha PUCYHKe.

O6paTnTe BHUMaHWE, YTO YINbl ABEPE AO0MKHbI 6bITh 90 °.

Mpy CNOXHOCTSAX C YCTAHOBKOW ABEPEi, OTKOPPEKTUPYATE NX
nocpeacTBOM SIEFKOro NOCTYKMBAHUS MO KOCSAKaM PE3NHOBbLIM
MO/IOTKOM (He BO3AENCTBYATE NPAMO Ha ABEPHOI YToM, NCNO/Mb3YiATe
HeBOoNbLUYI0 AEPEBAHHYIO AOLLEYKY).

O6paTuTe BHUMaHWe! MMaBHbIi KoY, MPUKPEneHHbI K ABEPSM,
3anMpaeT UX U3HYTPW.
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SVARIGAS DARBIBAS MONTAZA|

Saskaroties ar o informacijas ikonu montazas laika, liidzu, skatiet
attiecigo montazas darbibu, lai ieguitu svarigus papildu komentarus.

Ludzu, pielieciet silikona hermetikus virs sijas, lai noverstu udens uzsuksanos
(zZimejuma b).

Ludzu, nemiet vera profila virzienu (8063), kanalam jabut ieksgja puse.
Parliecinieties, ka lenkis starp aizmugures sienas profilu un panela atbalsta
profiliem ir 90 gradi.

Ludzu, uzstadiet panelus, ka paradits zimgjumos, sakot no vidus uz
saniem - pa labi un pa kreisi parmainus.

Ludzu, uzklajiet silikona blivéjuma detalu 7033 un 7032.

Ludzu, uzklajiet silikona blivejuma detalu 816 un 8117 (a) ieksejas malas
un savienojiet ar profilu (b).

Pielagojiet notekas galvas lenki atbilstosi savam vajadzibam un pievelciet
skravi 4043 no iekSpuses.

*Ir iesp&jams savienot standarta drenazas caurules (2.07” diametra) notekas
galvas izeja.

Ludzu, nemiet vera profila virzienu (8894).

lzmantojiet atzimétos caurumus, ka paradits attela.

Piezime. Noteikti izmantojiet pareizo panela izmeru.

Svarigi! Pirms fiksesanas parliecinieties, vai ramis ir perfekti centrets.

Ludzu, negrieziet profilu 8055, ja vien tas nav nepieciesams.

Solis 37:

Solis 38:

Solis 44:

Solis 45:

Solis 46:

Solis 51:

Solis 56:

Solis 58:

Lidzu, atskruvejiet skraves, ka paradits Zimejuma c, novietojiet siju precizi
stabu augspuse, pec tam atkal pievelciet skruves.

Ladzu, atskruvejiet skraves un nonemiet gala status (8063), ka paradits
attela tiks atkartoti iestatits velak.

Svarigi! Ludzu nepievelciet skruvas par daudz ciesi. Izmantojiet piemerotas
skraves un un mura stiprinajumus atbilstosi jusu pamatnes/pamata tipam.

Ludzu, negrieziet profilu 8056, ja vien tas nav nepieciesams.

Lldzu, negrieziet profilu 8057, ja vien tas nav nepieciesams.
Ladzu, negrieziet Akrila loksnes 811 un 8113, ja vien tas nav nepieciesams,
jaievero visi piesardzibas pasakumi.

Uzstadiet blivesanas sloksni areja puse, ka paradits zimejuma.
Nemiet vera, ka durvju stariem jabut 90 © lenki. Ja jums ir grutibas

manipulet ar durvim, piesitiet pie durvju stura ar gumijas amuru.
(Nesitiet tiesi pie stura, izmantojiet nelielu koka deliti).

Ladzu, nemiet vera! Galvena atslega, kas piestiprinata pie durvim,
aizsledzas no iekSpuses.
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DULEZITE MONTAZNI KROKY

Kdyz se béhem montaZe setkate s touto informacni ikonou,
dalsi dilezité poznamky najdete v pfislusném montaznim kroku.

Pouzijte prosim silikonové tésnici materidly nad nosnikem, aby nedoslo
k prosakovani vody (vykres b).
Upozorfujeme na smér profilu (8063) ,kanal by mel byt na vnitfni strané.

Ujistéte se, Ze Uhel mezi profilem zadni stény a nosnymi profily panelu je
90 stupnd.

Instalujte panely tak, jak je to zobrazeno na vykresech, pocinaje od stredu
po boky a nebo v jiném pfipadé z pravé strany na levou.

Na vnitfni hrany dili naneste silikonové tésnici materialy 7033 & 7032.

Silikonovy tésnici material naneste na vnitfni ¢ast 8116 & 8117 (a) a spojte
do profilu (b).
Upravte Uhel ZIabku podle potfeby a utdhnéte Sroub 4043 zevnitf.

*Je mozné pripojit standardni drenazni trubky (2.07” priimér) k vystupu hlavy Zlabd.

Upozorfujeme na smér profilu (8894).

Pouzijte oznacené otvory podle obrazku.

Poznamka: Ujistéte se, 7e pouzivate spravnou velikost panelu.

Dulezité! Ujistéte se, 7e pred montazi je ramec dokonale vycentrovan.

Prosim, nefezte profil 8055, pokud to neni potreba.

Krok 37:

Krok 38:
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Krok 45:

Krok 46:

Krok 51:

Krok 56:

Krok 58:

Prosim, povolte Srouby, jak je znazornéno diagramu ¢, nastavte paprsek
presné na vrchol pold, poté znovu utdhnéte Srouby.

Uvolnéte prosim Srouby a odstrarte podle nakresu koncové hole (8063),
pozdéji budou znovu nastaveny.

Duleité! Srouby nepiepinejte.
Pouzijte kompatibilni Srouby a hmozdinky pro vas typ baze / zékladny.

Prosim nefezte profil 8056 pokud neni potreba.

Prosim nefezte profil 8057 pokud neni potfeba. Prosim nevyfezavejte
akrylové listy 8111 & 8113 pokud neni potreba, musi byt pfijata viechna
preventivni opatfeni.

Namontujte tésnici listu na vnéjsi strané, jak je znazornéno na obrazku.

V&imnéte si ze rohy mezi dvermi by mély byt v (hlu 90°.
Pokud mate potize pri manipulaci s dvefmi, klepnéte na roh vrat s gumovou
palickou. (Neklepejte pfimo na roh, pouzijte malou drevénou desku).

Upozornéni! Hlavni kli¢ pfipevnény k dvefim se zamyka zevnitr.
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Please apply silicone sealants above beam, in order to prevent water from seeping in (drawing b).
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i Please note the profile’s direction (8063), the canal should be on the internal side. (\ .{f" %T -
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. Make sure that the angle between the back wall profile and the panel \\g‘ ‘}
1 3 1 supporting profiles is 90 degrees. ‘ ‘ } il
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Please install the panels as shown in the drawings, starting from the
middle to the sides right then left alternately.
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! i Please apply silicone sealants to the inner edges of parts 7033 & 7032.
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24 . « Please apply silicone sealant on the inner part of 8116 & 8117 (a) and connect to the profile (b).
« Adjust the gutter head’s angle according to your needs and tighten screw 4043 from the inside (c).

o Itis possible to connect standard drainage pipes (5 cm [ 2.07" diameter) to the gutter heads’ exit.
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Please note the profile’s direction (8894).




Use the marked holes as shown.
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! i Note: Make sure to use the correct panel size.
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! i Important! Please make sure the frame is perfectly centered before fixing.
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. Please do not cut profile 8055 unless needed.
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Please loosen the screws as shown in diagram c,
set the beam exactly on top of the poles, once done re-tighten the screws.
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Please loosen the screws, and remove the end poles (8063) as shown, : ‘T <
| e
Ll W o

they will be re-set later.
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Important! Do not over tighten the screws.
Use compatible screws and masonry anchors for your type of base / foundation.
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Please do not cut profile 8056 unless needed.

Do not cut unless needed
Nur bei Bedarf schneiden

Ne pas couper & moins si nécessaire

No corte a menos que sea necesite
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Please do not cut profile 8057 unless needed.
Please do not cut the Acrylic sheets 8111 & 8113 unless needed, all precautions must be taken.
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Do not cut unless needed
Nur bei Bedarf schneiden
Ne pas couper a moins si nécessaire
No corte a menos que sea necesite
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! i Install the sealing strip on the outer side, as shown in the diagram.
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. Note the doors’ corners should be at a 90° angle. Should you have difficulties in manipulating the doors, tap on the door’s
5 6 1 corner with a rubber mallet. (Do not tap directly on the corner, use a small wooden plank)

90°! 90°!
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! i Please note! The master key attached to the doors, locks from the inside. l '
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CANOPIN

by PALRAM

| 10 YEAR LIMITED WARRANTY

PALRAM - CANOPIA | 10 YEAR LIMITED WARRANTY

Palram Canopia Ltd. (Company number: 512106824) whose registered office is at Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israel (“Canopia”) warrants that the product will be free from defects in material or workmanship for a period
of 10 years from the original date of purchase. « This warranty is valid only if the product is installed, handled, cleaned,
and maintained in accordance with Canopia’s written specifications. « This warranty does not cover defects resulting
from normal wear and tear including, but not limited to: damage caused by use of force, incorrect handling, inappropriate
use, negligence, accidents, impact from foreign objects, vandalism, pollutants, alteration, painting, damage resulting from
cleaning with incompatible detergents or minor deviations of the product. « This warranty does not apply to damage
resulting from “acts of Nature”, which includes but is not limited to hail, storm, tornado, hurricane, blizzard, flood, or fire.
- Upon submitting proof of purchase and evidence of the claimed product failure, and subject to reporting the failure
in writing within 30 days after discovery of the defect, Canopia, at its sole discretion, will replace defective parts of
the Product, or refund you a prorated portion of the purchase price on a straight-line depreciated basis for the length
of the warranty.

GARANTIE LIMITEE A 10 ANS DE PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Compagnie n° 512106824) dont le siege social est adressé au Parc Industriel Teradion, M.P. Misgav
2017400, Israél (“Canopia”) garantit que le produit est exempt de tout défaut de matériau ou de fabrication pendant
une période de 10 ans a compter de la date d'achat initiale. « Cette garantie n'est valable que si le produit est installé,
manipulé, nettoyé et entretenu conformément aux spécifications établies par écrit de Canopia. - Cette garantie ne
couvre pas les défauts résultant de I'usure normale, y compris, mais sans s'y limiter, les suivants : dommages causés
par le forcage du produit, une mauvaise manipulation, une utilisation incorrecte, la négligence, les accidents, l'impact
de corps étrangers, le vandalisme, les contaminants, les modifications, I'application de peinture, le nettoyage avec des
détergents incompatibles ou les modifications mineures du produit. - Cette garantie ne s'applique pas aux dommages
résultant de "catastrophes naturelles", y compris, mais sans s'y limiter, la gréle, les tempétes, les tornades, les ouragans,
les blizzards, les inondations ou les incendies. « Sur présentation de la preuve d'achat du Produit ainsi que de la preuve
de la défaillance alléguée, et a condition que vous signaliez la défaillance par écrit dans les 30 jours suivant la découverte
du défaut, Canopia remplacera, a sa seule discrétion, les pieces défectueuses du produit ou vous remboursera une partie
proportionnelle du prix d'achat sur une base d'amortissement linéaire pour la durée de la garantie.

10 JAHRE BESCHRANKTE GARANTIE VON PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Firmennummer: 512106824) mit Sitz in Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, Israel
(,Canopia“) garantiert, dass das Produkt fir einen Zeitraum von 10 Jahren ab dem urspriinglichen Kaufdatum
frei von Material- und Verarbeitungsfehlern ist. Diese Garantie ist nur giiltig, wenn das Produkt geméafs den
schriftlichen Spezifikationen von Canopia installiert, behandelt, gereinigt und gewartet wird. « Diese Garantie
deckt keine Defekte ab, die auf normalen Verschleif3 zurlickzufiihren sind, einschlief3lich, aber nicht beschrankt
auf: Schaden, die durch Gewaltanwendung, falsche Handhabung, unsachgemafsen Gebrauch, Fahrlassigkeit,
Unfalle, Einwirkungen von Fremdkorpern, Vandalismus, Schadstoffe, Veranderungen, Anstriche, Schaden, die durch
Reinigung mit unvertrdglichen Reinigungsmitteln entstanden sind, oder geringfiigige Abweichungen des Produkts.
- Diese Garantie gilt nicht fiir Schaden, die durch ,héhere Gewalt" entstanden sind, wie z. B. Hagel, Sturm, Tornado,
Orkan, Schneesturm, Uberschwemmung oder Feuer. - Bei Einreichung des Kaufbelegs und des Nachweises des
beanstandeten Produktfehlers und vorbehaltlich der schriftlichen Meldung des Fehlers innerhalb von 30 Tagen nach
Entdeckung des Fehlers ersetzt Canopia nach eigenem Ermessen die fehlerhaften Teile des Produkts oder erstattet
Ihnen einen anteiligen Teil des Kaufpreises auf linearer Abschreibungsbasis fir die Dauer der Garantie.
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GARANTIA LIMITADA DE 10 ANOS DE PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Ndmero de la compania: 512106824) cuya oficina registrada se encuentra en Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel (“Canopia”) garantiza que el producto estard libre de defectos de material o de fabricacion
durante un periodo de 10 afos a partir de la fecha inicial de compra. « Esta garantia solo es vélida si el producto se
instala, manipula, limpia y mantiene de acuerdo con las especificaciones por escrito de Canopia. « Esta garantia no cubre
los defectos resultantes del desgaste normal, entre lo que se incluye, entre otras cosas, lo siguiente: danos causados al
forzar el producto, al manipularlo de forma incorrecta, al emplearlo de forma inapropiada, por negligencia, por accidentes,
por impactos de objetos extranos, por vandalismo, por contaminantes, por modificaciones, por haber sido pintado, por la
limpieza con detergentes incompatibles o por pequenas modificaciones del producto. - Esta garantia no se aplica a los
danos que resulten de "fendmenos naturales”, lo que incluye, pero no se limita, al granizo, las tormentas, los tornados, los
huracanes, las ventiscas, las inundaciones o los incendios. - Al presentar el comprobante de compra del producto asf
como una prueba de la falla que se reclama, y a condicion de reportar la falla por escrito dentro de los 30 dias siguientes al
descubrimiento del defecto, Canopia, a su sola discrecion, sustituira las partes defectuosas del Producto, o le reembolsara
una porcion prorrateada del precio de compra de acuerdo a una base de depreciacion lineal seguin la duracién de la garanta.

BEGRANSNINGAR | PALRAM - CANOPIA 10-ARS GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Bolagsnummer: 512106824) vars registrerade huvudkontor har adressen: Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel (“Canopia”) garanterar att produkten &r fri fran material- och tillverkningsfel under en period
av 10 ar fran det ursprungliga inkdpsdatumet. - Garantin galler endast om produkten installeras, hanteras, rengdrs och
underhalls i enlighet med Canopias skriftliga specifikationer. « Garantin tacker inte defekter som beror pa normalt slitage,
inklusive, men inte begransat till: skador som orsakats av vald, felaktig hantering, olémplig anvandning, vardsloshet,
olyckor, paverkan fran fraimmande foremal, vandalism, fororeningar, éndring, malning, skador som orsakats av rengéring
med inkompatibla rengéringsmedel eller smarre avvikelser av produkten. « Denna garanti galler inte for skador till foljd
av "naturkatastrofer", vilket inkluderar men inte dr begransat till hagel, storm, tornado, orkan, snéstorm, dversvamning
eller brand. « Mot uppvisande av inkdpsbevis och bevis for det pastadda produktfelet, och under forutsattning att
felet rapporteras skriftligen inom 30 dagar efter upptackten av felet, kommer Canopia, efter eget gottfinnande, att byta
ut defekta delar av produkten eller aterbetala dig en proportionell del av inkdpspriset pa linjar avskrivningsbasis under
garantins langd.

PALRAM - CANOPIAS 10 ARS BEGRENSEDE GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Selskapsnummer: 512106824) med hovedkontor i Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400,
Israel ("Canopia”) garanterer at produktet vil vaere uten defekter i materiale eller utfarelse i en periode pa 10 ar fra den
opprinnelige kjopsdatoen. « Denne garantien gjelder bare hvis produktet er installert, handtert, rengjort og vedlikeholdt
i henhold til Canopias skriftlige spesifikasjoner. «  Denne garantien dekker ikke feil som skyldes normal slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til: skade forarsaket av bruk av makt, feil handtering, upassende bruk, uaktsomhet,
ulykker, pavirkning fra fremmedlegemer, haerverk, miljegifter, endring, maling, skade som felge av rengjering med
inkompatible vaskemidler eller mindre awvik i produktet. « Denne garantien gjelder ikke for skader som falge av
naturfenomener, inkludert, men ikke begrenset til, hagl, storm, tornado, orkan, snestorm, flom eller brann.  «  Ved
innlevering av kvittering pa kjgp og bevis pa den pastatte produktfeilen, og med forbehold om skriftlig rapportering av
feilen innen 30 dager etter oppdagelsen av feilen, vil Canopia, etter eget skjenn, erstatte defekte deler av produktet,
eller refundere deg en del av kjspesummen beregnet ved bruk av linezer metode pa grunnlag av garantiens varighet.

73166 [ 73232 / 78580 / 73165 / 602372
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PALRAM - CANOPIA ‘N | 10 VUODEN RAJOITETUT TAKUUEHDOT

Palram Canopia Ltd. (yhtion rek.nro 512106824) jonka padtoimipiste toimii osoitteessa Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel. (“Canopia”) takaa, ettd tuotteessa ei ole materiaali- tai valmistusvirheitd 10 vuoden ajan
alkuperdisestd ostopdivastd. « Tama takuu on voimassa vain, jos tuote on asennettu, sitd on kasitelty, puhdistettu
ja huollettu Canopian kirjallisten ohjeiden mukaisesti. «  Tama takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista
kulumisesta, mukaan lukien mutta rajoittumatta: voimankdytosta aiheutuneet vahingot, vadra kdsittely, sopimaton
kaytto, huolimattomuus, onnettomuudet, vierasesineiden tormaykset, ilkivalta, saasteet, muutokset, maalaus, vauriot
jotka johtuvat puhdistuksesta yhteensopimattomilla pesuaineilla, tai tuotteen vahaisista poikkeamista. « Tamad takuu
ei koske vaurioita, jotka johtuvat luonnonvoimista, joihin kuuluvat muun muassa rakeet, myrsky, tornado, hurrikaani,
lumimyrsky, tulva tai tulipalo. « Canopia oman harkintansa mukaan vaihtaa vialliset tuotteen osat tai palauttaa sinulle
tuotteen vialliset osat toimitettuasi ostotodistuksen ja todisteet vditetysta tuotteen viasta ja ilmoittamalla virheestd
kirjallisesti 30 pdivan kuluessa vian havaitsemisesta, tai hyvittda sinulle suhteellisen osuuden ostohinnasta laskettuna
tasapoistoina kuluneen takuuajan mukaisesti.

PALRAM - CANOPIAS | 10 ARS BEGRANSET GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Virksomhedsregistreringsnummer: 512106824), registreret pa adressen Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel ("Canopia”), garanterer, at produktet vil vaere uden defekter i materiale eller udferelse i en
periode pa 10 ar fra den oprindelige kabsdato. - Denne garanti geelder kun, hvis produktet er installeret, handteret,
rengjort og vedligeholdt i overensstemmelse med Canopias skriftlige specifikationer. « Denne garanti daekker ikke
defekter, der skyldes normal slitage, herunder, men ikke begraenset til: skader forarsaget af magtanvendelse, forkert
handtering, forkert brug, uagtsomhed, ulykker, udsaettelse for fremmedlegemer, haervaerk, miljagifte, 2endring, maling,
skader som falge af rengering med uforenelige rengaringsmidler eller mindre afvigelser i produktet. « Denne garanti
daekker ikke skader som felge af naturfaenomener, herunder, men ikke begraenset til, hagl, storm, tornado, orkan,
snestorm, oversvammelse eller brand. « Ved fremsendelse af en kvittering for kab og bevis for den pastaede produktfej,
og med forbehold for skriftlig indberetning af defekten inden for 30 dage efter opdagelsen af defekten, vil Canopia efter
eget skan udskifte defekte dele af produktet, eller refundere dig en del af kabsprisen beregnet ved hjzlp af den linezere
metode pa grundlag af garantiens varighed.

PALRAM - CANOPIA'S | 10 JAARS BEPERKTE GARANTIE

Palram Canopia Ltd. (Bedriffsnummer: 512106824) met maatschappelijke zetel te Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israél (“Canopia”) garandeert dat het product vrij zal zijn van materiaal- of fabricagefouten gedurende een
periode van 10 jaar vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum. - Deze garantie is alleen geldig als het product wordt
geinstalleerd, gehanteerd, gereinigd en onderhouden in overeenstemming met de schriftelijke specificaties van Canopia.
- Deze garantie dekt geen defecten die het gevolg zijn van normale slijtage, waaronder, maar niet beperkt tot: schade
veroorzaakt door het gebruik van geweld, onjuist gebruik, nalatigheid, ongevallen, impact van vreemde voorwerpen,
vandalisme, verontreinigende stoffen, wijziging, beschildering, schade als gevolg van reiniging met onverenigbare
detergentia of kleine afwijkingen van het product. « Deze garantie is niet van toepassing op schade die het gevolg is van
"natuurrampen", waaronder maar niet beperkt tot hagel, storm, tornado, orkaan, sneeuwstorm, overstroming of brand.
+ Na het indienen van het aankoopbewijs en het bewijs van het geclaimde productfalen, en onder voorbehoud van het
schriftelijk melden van het falen binnen 30 dagen na ontdekking van het defect, zal Canopia, naar eigen goeddunken,
defecte onderdelen van het product vervangen of u een pro rata deel van de aankoopprijs terugbetalen op een lineaire
afschrijvingsbasis voor de duur van de garantie.

IT

SK

SL

fEar—

WARRANTY

10

GARANZIA LIMITATA 10 ANNI | PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (societa numero: 512106824 i cui uffici registrati hanno sede a Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israele (“Canopia”) garantisce che il prodotto e privo di difetti di materiale o di lavorazione per un periodo di 10
anni dalla data di acquisto iniziale. « La garanzia e valida solo se il prodotto viene installato, trattato, pulito e sottoposto
a manutenzione in conformita alle specifiche scritte di Canopia. Questa garanzia non copre i difetti derivanti dalla
normale usura, inclusi, ma non solo, i sequenti: danni causati da forzature del prodotto, uso improprio, negligenza, incidenti,
impatto di oggetti estranei, vandalismo, contaminazione, modifiche, verniciatura, pulizia con detergenti incompatibili o
modifiche minori del prodotto. - Questa garanzia non si applica ai danni derivanti da "cause di forza maggiore", tra cui, a
titolo esemplificativo, grandine, tempeste, tornado, uragani, bufere, inondazioni o incendi. « Su presentazione della prova
d'acquisto del Prodotto e della prova del presunto guasto, e a condizione che lei denunci il quasto per iscritto entro 30 giorni
dalla scoperta del difetto, Canopia, a sua esclusiva discrezione, sostituira le parti difettose del Prodotto o rimborsera una
parte proporzionale del prezzo d'acquisto sulla base di un ammortamento lineare per la durata della garanzia.

10-ROCNA OBMEDZENA ZARUKA | PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (¢islo spolocnosti: 512106824), ktorej sidlo je v priemyselnom parku Teradion, M.P Misgav 2017400,
Izrael dalej len (,Canopia“) zarucuje, Ze vyrobok bude bez vad materidlu alebo spracovania po dobu 10 rokov od
povodného datumu nakupu. « Tato zéruka plati len vtedy, ak je vyrobok nainstalovany, je s nim manipulované, je
Cisteny a udrziavany v stlade s pisomnymi Specifikaciami spolo¢nosti Canopia. « Tato zaruka sa nevztahuje na chyby
vyplyvajlce z bezného opotrebovania vratane, ale nie vylucne: poskodenie sposobené pouzitim sily, nespravnou
manipuldciou, nevhodnym pouzivanim, nedbalostou, nehodami, narazom cudzich predmetov, vandalizmom,
znecistujucimi ldtkami, pravou, naterom, poskodenim v dosledku cistenia nekompatibilnymi cistiacimi prostriedkami
alebo drobnymi odchylkami vyrobku. Tato zdruka sa nevztahuje na Skody sposobené "prirodnymi udalostami",
ktoré zahrnaju okrem iného krupobitie, burku, tornado, hurikan, vichricu, povoden alebo poziar. « Po predlozeni
dokladu o kipe a dokazu o reklamovanej poruche vyrobku a na zaklade pisomného nahlasenia poruchy do 30 dni od
zistenia poruchy vam spolo¢nost Canopia podla vlastného uvazenia vymeni chybné ¢asti vyrobku alebo vam vrati
pomernu Cast kipnej ceny na zéklade rovnomerného odpisovania pocas trvania zaruky.

10-LETNA OMEJENA GARANCIJA PODJETJA | PALRAM - CANOPIA

Podjetje Palram Canopia Ltd. (mati¢na stevilka: 512106824), katerega sedeZ je na naslovu Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Izrael podjetje ("Canopia"), jam¢i, da bo izdelek brez napak v materialu ali izdelavi za obdobje 10 let
od prvotnega datuma nakupa. - Ta garancija velja le, Ce je izdelek namescen, obdelan, ociscen in vzdrzevan v skladu
s pisnimi specifikacijami podjetja Canopia. Ta garancija ne krije napak, ki so posledica obicajne obrabe, vklju¢no,
vendar ne omejeno na: skodo, ki jo povzroci uporaba sile, nepravilno ravnanje, neprimerno uporabo, malomarnost,
nesrece, udarce tujih predmetov, vandalizem, onesnazevala, spremembe, barvanje, skodo, ki je posledica cisc¢enja
z nezdruzljivimi detergenti ali manjSa odstopanja izdelka. « Ta garancija ne velja za skodo, ki izhaja iz "naravnih
pojavov", ki vkljuCuje, vendar ni omejena na toco, nevihto, tornado, orkan, snezni metez, poplavo ali pozar. - Po
predlozitvi dokazila o nakupu in dokazila o zatrjevani napaki izdelka ter ob pisni prijavi napake v 30 dneh po odkritju
napake bo Palram - Canopia po lastni presoji zamenjal okvarjene dele izdelka ali vam povrnil sorazmerni delez nakupne
cene po metodi enakomernega ¢asovnega amortiziranja za €as trajanja garancije.
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by PALRAM

PALRAM - CANOPIA 1 10 - AASTANE PIIRATUD GARANTII

Palram Canopia Ltd. (Ettevotte number: 512106824), kelle registrijargne asukoht on Teradion Todstuspargis, M. Misgav 2017400,
lisrael (,Canopia”) annab garantii, et tootel ei esine materjali- ega tootmisdefekte 10 aasta jooksul alates esialgsest ostukuupdevast.
+  Kaesolev garantii on kehtiv ainult juhul, kui toode on paigaldatud, seda on kasitsetud, puhastatud ja hooldatud vastavalt
Canopia kirjalikele spetsifikatsioonidele. « Kaesolev garantii ei kata defekte, mis on tingitud tavaparasest kulumisest, sealhulgas,
kuid mitte ainult: jou kasutamisest pohjustatud kahjustused, ebadige kdsitsemine, sobimatu kasutamine, hooletus, dnnetused,
kokkupuude voorkehaga, vandalism, saasteained, muudatused toote juures, varvimine, kahjustused tingituna kokkusobimatute
pesuvahenditega puhastamisest voi toote vdiksematest korvalekalletest. «  Kdesolev garantii ei kehti kahjustustele, mis on
pohjustatud ,loodusjoust”, mis halmab, kuid ei piirdu jargnevaga: rahe, torm, tornaado, orkaan, lumetorm, Gleujutus ja tulekahju.
- Ostutoendija toote vdidetava rikke kohta tdendite esitamisel ning juhul, kui torkest on kirjalikult teatatud 30 péeva jooksul parast
defekti avastamist, asendab Canopia oma diskretsioonile tuginedes toote defektsed osad voi tagastab teile tagastab teile garantiiaja
jooksul proportsionaalse osa ostuhinnast, vottes lineaarselt arvesse toote amortisatsiooni.

A PALRAM - CANOPIA | 10 EVES KORLATOZOTT JOTALLASA

A Palram Canopia Kft. (cégjegyzékszam: 512106824), amelynek székhelye a Teradion Industrial Park, MP Misgav 2017400, Izrael (a
tovabbiakban: “Canopia”), a véasarlds iddpontjatdl szamitva 10 évig garantdlja, hogy a termék nem tartalmaz anyag- vagy egyéb
gyartasi hibdkat. « Ez a garancia kizardlag akkor érvényes, ha a terméket a Canopia éltal irdsban foglalt eldirasainak megfeleléen
telepitették, kezelték, tisztitottak és tartottdk karban. « Ez a garancia nem terjed ki a szokdsos elhasznalddasbél eredd hibakra,
beleértve, de nem kizarélagosan a kovetkezoket: Olyan karokat, amelyeket nem megfelel6, er6szakos hasznalat, helytelen kezelés,
nem rendeltetésszer(i hasznalat, gondatlansdg, baleset, idegen targyak altal okozott sériilések, vandalizmus, szennyezédések,
atalakitas, festés, nem megfeleld tisztitdszerekkel torténd tisztitas, vagy a termék akar kismérték(i megvaltozasa okoz. « A garancia
nem vonatkozik a "természeti eredet(" kdrokra, ideértve tobbek kozott az erds jégesét, vihart, tornddat, hurrikant, hovihart, arvizet
vagy tlizesetet. « A Canopia a vasarlast igazold bizonylat és a termék meghibasodasara vonatkozd bizonyiték benydijtasa esetén,
valamint a hiba észlelésétdl szamitott 30 napon belll irdsban benyuijtott karbejelentés esetén, sajat beldtasa szerint kicseréli a termék
hibés részeit, vagy a garandia iddtartamanak megfeleld, értékesskkenéssel ardnyos részét visszatériti Onnek.

GWARANCJA PALRAM - CANOPIA OGRANICZONA NA 10 LAT

Palram Canopia Ltd. (Numer firmy: 512106824) ktorej zarejestrowane biuro znajduje sie w Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Izrael (“Canopia”) gwarantuje, ze produkt bedzie wolny od wad materiatowych lub produkcyjnych przez okres 10 lat od daty
zakupu. - Gwarancja jest wazna jedynie wtedy, gdy produkt jest instalowany, obstugiwany, czyszczony i konserwowany zgodnie
z pisemna dokumentacja firmy Canopia. « Gwarancja nie obejmuje wad spowodowanych normalnym zuzyciem eksploatacyjnym,
takich jak uszkodzenia wynikajace z uzycia sity, nieprawidtowej obstugi, nieprawidtowego korzystania, zaniedbania, wypadku,
uderzenia przez ciato obce, aktu wandalizmu, dziatania polutantéw, modyfikacji, malowania, czyszczenia za pomoca nieodpowiednich
detergentdw lub niewielkich odchylen produktu. « Gwarangja nie obejmuje rowniez uszkodzen spowodowanych ,sitami przyrody”,
takimi jak grad, burza, tornado, huragan, $niezyca, powddz lub ogied. « Po przestaniu potwierdzenia zakupu oraz dowodu
wskazujacego wade produktu i zgtoszeniu tej wady na pismie w terminie 30 dni od chwili jej wykrycia Canopia wymieni wadliwe
czesci produktu lub dokona zwrotu kwoty odpowiadajacej proporcjonalnej czesci ceny zakupu w oparciu o zasade amortyzacji
liniowej, w okresie obowiazywania gwarangji i wedtug wiasnego uznania.

PALRAM - CANOPIA | 10 neT orpaHn4yeHHoi rapaHTm

Palram Canopia Ltd. (Homep komnaHum: 512106824), opugmueckuit agpec: Teradion Industrial Park, MP Misgav 2017400, Israel
(«Canopia») rapaHTupyeT, uTo B TeueHne 10 NeT ¢ UCXOAHOW AATbI MOKYNKN NPOAYKT He GyAEeT UMeTb AEEKTOB U3TOTOBNEHNS U
marepuanos. « [laHHas rapaHTus UMEET CUY TONLKO, ECAIW NPOAYKT Bbl yCTaHOBNEH, 06pabaThiBasCs, O4MLLANCA 1 06CYXMBANCS
COrNnacHoO NUCbMEHHbIM yKasaHuam Canopia. . ﬂaHHaﬂ rapaHTusa He NokpbiBaeT ,qeq)eKTbl, BO3HVKLUNE B pesynbrare HOpMaJ'IbHOﬁ
aKCMyaTaunm, BK/KOYAs, HO He OTPaHNYMBAsACb CNEAyIoLMM: MOBPEXAEHNS, NOMYyYeHHble B Pe3y/bTate MPUMEHEHUS CUbl,
HapyLwleHne npaBua akcnayaraumm, UCNosib30BaHNe He Mo HasHa4yeHuto, XxanaTtHoe OTHOLWeHue, aBapMﬁHaﬂ cutyaums, BO3AeﬁCTBMe
MNOCTOPOHHUX 06'beKTOB, YMbILINEHHAA nop4ya, 3arpAsHeHve, nepejenka, nokpacka, noBpexaeHus, noayvyeHHble B pesynbrate
OUMCTKN HECOBMECTUMBIMY MOMLYMMMU CPEACTBAMU UMM HEGOMbLINE OTKNOHEHWUS NPOAYKTA. + [laHHAs rapaHTUst He NOKpbIBAeT
NOBPEXAEHNA, NONYYEHHbIE B Pe3y/bTate NPUPOAHbIX KaTak/IM3MOB, BK/OYAS, HO HE OrPaHNYMBasACh CNEAYIOWUM: rpag, WTOpM,
TOpHaAo, yparaH, CHeXxHasa 6ypfl, HaBOAHEHNE Nnn noxap. - Mocne npeabaBneHna fokasatenbCcTBa MOKYnku, NOATBEPXAEHUA
3aBNIEHHOTO AeddekTa NPOdyKTa 1 MUCbMEHHOTO CO0BLLEHNS 0 AediekTe B TeueHue 30 AHell nocne o6HapyxeHus AedekTa, Canopia
10 CBOEMY YCMOTPEHWIO, 3aMEHNT AetheKTHbIE YacTu NPOAYKTa UAW BbINAATUT NPONOPLMOHA/IbHYIO YaCTb LieHbI NOKYNKK Ha OCHOBE
paBHOMEPHOI amopT13aLu Ha Nepuos AeiicTBIA rapaHTuu.
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PALRAM - CANOPIA | 10 GADU IEROBEZOTA GARANTIJA

Firma Palram Canopia Ltd. (Uznémuma numurs: 512106824), kura juridiska adrese ir Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400,
Izraéla (“Canopia”) sakot no iegades datuma, izsniedz 10 gadu garantiju, nodrosinot, ka iegadatajam Produktam nebis nedz izejmateriala,
nedz ari razosanas bojajumu. « Izsniegta garantija ir speka tikai un vienigi tad, ja Produkts ir uzstadits, tirits, kopts un izmantots tiesi
ta, ka tas tiek aprakstits Canopia rokasgramata. « Si garantija neattiecas uz tadiem bojajumiem, kas radugies ikdienas nolietojuma
rezultata, tostarp, bet ne tikai: bojajumiem, kas radusies parlieka spéka pielietosanas rezultata; nepareizas vai neatbilstigas lietosanas del;
nolaidibas; negadijuma rezultatd; trieciena, vandalisma vai piesarnojuma rezultata; parkrasosanas vai patvaligas produkta parveides dél;
bojajumiem, kas radusies, apstradajot produktu ar neatbilstosiem tirisanas lidzekliem. Garantija neattiecas uz maznozimigam atskiribam
Produkta aprakstd. - ST garantija nesedz tadus bojajumus, kas radudies dabas katastrofu rezultata,- tostarp, bet ne tikai: krusas,
vétras, viesulvétras, tornado, sniegputena, plidu vai ugunsgréka gadijuma. Lai sanemtu garantiju, 30 dienu laika péc Produkta bojajuma
atklasanas ludzam rakstiska veida pazinot par bojajuma veidu, pievienojot Pretenzijai pirkuma apliecinoso dokumentu. « Firma "Palram
(Canopia Ltd." péc saviem ieskatiem nomainis bojatas Produkta dalas vai ar atmaksas naudas summu, kas ir proporcionala pirkuma cenai,
- nemot véra garantijas laiku un Produkta proporcionalo nolietojumu.

10 LETA OMEZENA ZARUKA PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Spolecnost ¢islo: 512106824, jejiz registracni kanceldr je na adrese Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400,
Izrael (,Canopia*“), zarucuje, ze produkt bude bez vad materidlu nebo zpracovani po dobu 10 let od pdvodniho data nakupu. « Tato
zaruka je platnad pouze v pripadé, Ze je produkt instalovan, manipulovan, ¢istén a udrzovan v souladu s psanymi specifikacemi
spolecnosti Canopia. » Tato zaruka se nevztahuje na vady zpisobené béznym opotfebenim, mimo jiné: poskozeni zplisobené
pouzitim sily, nesprdvnou manipulaci, nevhodnym pouzitim, nedbalosti, nehodami, narazem cizich predmétd, vandalismem,
znedistujicimi latkami, Upravami, lakovanim, poskozenim z disledku ¢isténi nekompatibilnimi Cisticimi prostfedky nebo drobnymi
odchylkami vyrobku. « Tato zaruka se nevztahuje na skody vzniklé v disledku ,pfirodnich ¢inC*, které zahrnuji, ale nejsou omezeny
na krupobiti, bouri, tornado, hurikdn, vanici, povoden nebo pozar. « Canopia, po predlozeni dokladu o koupi a dokladu o reklamované
zavadé vyrobku a pod podminkou pisemného nahlaseni zavady do 30 dnli od zjisténi zavady, dle vlastniho uvazeni vyméni vadné ¢asti
produktu nebo vam vrati pomérnou ¢ast kupni ceny na zakladé rovnomérného odepisovani po dobu zaruky.

PALRAM - CANOPIA | 10 GODINA OGRANICENO JAMSTVO

Palram Canopia Ltd. (Broj tvrtke: 512106824) Ciji je sjediste u industrijskom parku Teradion, M.P Misgav 2017400, Izrael
(“Canopia”) jamdi, da ce proizvod biti bez gresaka u materijalu ili izradi u razdoblju od 10 godina, od prvobitnog datuma
kupnje. + Ovo jamstvo vrijedi samo ako se proizvod instalira, rukuje, ¢isti i odrzava u skladu s pisanim specifikacijama
tvrtke Canopia. « Ovo jamstvo ne pokriva greske, koji proizlaze iz uobitajenog trosenja ukljucujudi, ali ne ogranicavajuci
se na: stetu uzrokovanu uporabom sile, nepravilnim rukovanjem, neprikladnom uporabom, nemarom, nesre¢ama, udarcima
stranih tijela, vandalizmom, zagadivacima, izmjenama, bojanjem, oStecenjem, koji je rezultat cis¢enja nekompatibilnim
deterdzentima ili manjih odstupanja proizvoda. « Ovo se jamstvo ne odnosi na Stetu koja je posljedica "prirodnih djelova",
Sto ukljucuje, ali nije ograniceno na tucu, oluju, tornado, uragan, mecavu, poplavu ili pozar. « Nakon podnosenja dokaza o
kupnjii dokaza o navedenom kvaru proizvoda, te uz prijavu kvara u pisanom obliku u roku od 30 dana nakon otkrivanja kvara,
Canopia ¢e prema vlastitom nahodenju, zamijeniti neispravne dijelove proizvoda ili vratiti novac proporcionalni dio nabavne
cijene na osnovi linearne amortizacije tijekom trajanja jamstva.
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Declaration of Performance
According to Construction Products Council Directive UE N°305/2011 and EN 14963:2006
Issue Date 01/01/2022

1. ldentification code: SanRemo™, refer to CE label no 012

2. Type: A light transmitting wall-supported Twin-wall PC roofing structure with upstand made of aluminum
and galvanized steel elements

3. Intended use: open multi-purpose covering

4. Manufacturer: Palram Canopia Ltd. Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, P.0.B. 53, Israel

5. Importer and EU representative : PALRAM Applications UK, Unit 40 |3 Industrial Estate Carr Hill,
Doncaster DN4 8DE

6. Assessment and verification of constancy of performance: System 3

7. Dedlared performance:

Resistance to upward load: UL 1500

Reaction to fire: B, s1, d0
For mounting and fixing provisions see EN 16153:2013

Water tightness:
For the rooflight with upstand: Pass
For the sheet material: Pass

Impact resistance:
For the small hard body: Pass
For the large soft body: Pass

Thermal transmittance:
For the rooflight: NPD (not relevant to an open multi purpose cover)
For the sheet material: 2.45 W/(mz+K)

Radiation transmittance:
- Light transmittance: Tv - 52.0 %
- Solar direct transmittance: Te - 62.5 %
- Solar factor: g value - 0.72

Air permeability:
For the rooflight: NPD (not relevant to an open multi purpose cover)
For the sheet material: Pass

Durability (of the sheet material): AA, Cu1, Ku1

8. The performance of the product identified in points 1and 2 is in conformity with the declared performance in point 7.
This declaration of performance is issued, in accordance with Annex ZA.2.2 - EN 14963:2006,
under the sole responsibility of Palram Canopia Ltd.
ITT reports and Factory Production Control records are available upon request at www.canopia.com

Signed for and behalf of Palram Canopia Ltd. by: &%%
Teradion Industrial Park, Misgav, ~ 01/01/2022

601386
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Déclaration de Performance
Conformément a la Directive du Conseil sur les Produits de Construction UE N°305/2011 et EN 14963:2006
Date d'émissione 01/01/2022

1. Code d'identification : SanRemo™, se référer au label CE n ° 012

Type: une structure de toiture en polycarbonate a double paroi autoportante, transmettant la lumiere,
avec armature en aluminum et des éléments en acier galvanisé

Usage prévu : toiture ouverte polyvalente

Fabricant : Palram Canopia Ltd. Teradion Industrial Park, M.P. Misgav 2017400, P.0.B. 53, Israél
Importateur et représentant de I'UE: PALRAM DIY France SARL, 35 Bd Malesherbes, 75008 Paris, France
Evaluation et vérification de la constance des performances : Systéme 3

Performance déclarée :

N

~N o s W

Résistance a la charge ascendante : UL 1500

Réaction au feu: B, s1,d0
pour les dispositions de montage et de fixation, voir EN 16153:2013

Imperméabilité :
Pour le dome de toit avec armature : Pass
Pour les matériaux en feuilles : Pass

Résistance aux impacts
Pour la petite structure rigide : Pass
Pour la grande structure souple : Pass

Transmission thermique :
Pour le dome de toit : pas de performance déterminée (non pertinent dans le cas d'une toiture ouverte polyvalente)
Pour les matériaux en feuilles : 2,45 W/(mz<K)

Transmission du rayonnement :
- Transmission de la lumiére : Tv - 52,0 %
- Transmission solaire directe : Te - 62,57 %
Facteur solaire : valeur g - 0.72

Perméabilité a l'air :
Pour le dome de toit : pas de performance déterminée (non pertinent dans le cas d'une toiture ouverte polyvalente)
Pour les matériaux en feuilles : Pass

Durabilité (des matériaux en feuilles) : AA, Cu1, Ku 1

8. Laperformance du produit identifié aux points 1 et 2 est en conformité avec la performance déclarée au point 7.
Cette déclaration de performance est publiée conformément a I'Annexe ZA.2.2 - EN 14963:2006,
sous la seule responsabilité de Palram Canopia Ltd.
Les rapports ITT et les enregistrements du Controle de la Production en usine sont disponibles sur demande sur le site
WWW.Ccanopia.com

Signé au nom et pour le compte de Palram Canopia Ltd. par : %%
Teradion Industrial Park, Misgav, ~ 01/01/2022
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Leistungserklarung
Gemafs Bauproduktrichtlinie UE N°305/2011 und EN 14963:2006
Ausgabedatum 01/01/2022

1. ldentifizierungscode: SanRemo™, siehe CE-Kennzeichnung Nr. 012

Typ: Eine lichtdurchlassige, doppelwandige PC-Uberdachung als Wandanbau mit Stiitzpfosten bestehend
aus Aluminium- und galvanisierten Stahl-Elementen

Verwendungszweck: Offene Mehrzweck-Abdeckung

Hersteller: Palram Canopia Ltd. Teradion Industrial Park, M.P. Misgav 2017400, P.O.B. 53, Israel

Importeur und EU-Vertreter: Palram DE GmbH, Calbesche Str. 25, 39218 Schonebeck

Bewertung und Uberpriifung der Leistungsbestandigkeit: System 3

Erklarte Leistung:

N

~N o s W

Widerstand gegen aufwarts gerichtete Last: UL 1500

Brandverhalten: B, s1, dO
siehe EN16153:2013 fiir Montage- und Befestigungsvorrichtugen

Wasserdichtigkeit:
Fir die Lichtkuppel mit Aufsetzkranzen: Pass
Fir das Plattenmaterial: Pass

Stofsfestigkeit:
Fir den kleinen harten Korper: Pass
Fir den grofsen weichen Kérper: Pass

Warmeleitfahigkeit:
Fr die Lichtkuppel: NPD (nicht zutreffend bei offenen Mehrzweckabdeckungen)
Fiir das Plattenmaterial: 245 W/(m2+K)

Strahlungstransmissionsgrad:
- Lichtdurchlassigkeit: Tv - 52,0 %
- Sonnenstrahlentransmissionsgrad: Te - 62,5 %
- Sonnenschutzfaktor: g-Wert - 0,72

Luftdurchl3ssigkeit

Fir die Lichtkuppel: NPD (nicht zutreffend bei offenen Mehrzweckabdeckungen)
Flr das Plattenmateial: Pass

Haltbarkeit (des Plattenmaterials): AA, Cu1, Ku'1

8. Die Leistung des Produkts wie in den Punkten 1und 2 identifiziert, entspricht der erklarten Leistung in Punkt 7.
Diese Leistungserklarung wird gemafs Anhang ZA.2.2 - EN 14963:2006 unter alleiniger Verantwortung von
Palram Canopia Ltd. herausgegeben.
ITT-Berichte und Aufzeichnungen zu Produktionskontrollen sind auf Nachfrage unter www.canopia.com erhaltlich.

Unterschrieben fiir und im Auftrag von Palram Canopia Ltd. durch: &Eé%

Teradion Industrial Park, Misgav, ~ 01/01/2022






